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Inledning 

Målen för undervisningen på tre- och fyraåriga linjer 
är i stort sett gemensamma för alla de moderna främ
mande språken. I läroplanen beskrivs målen på samma 
sätt från språk till språk, om än med viss åtskillnad 
mellan nybörjarspråk och fortsättningsspråk (Lgy 70 I 
s 176). Både mellan olika åldersstadier och mellan 
olika språk finns emellertid skillnader i många av
seenden som måste beaktas i undervisningen. Dessa 
olikheter beror inte bara på den olika långa studie
gången i engelska, B- och C-språk. Den erfarne språk
läraren vet att graden av kompetens som kan uppnås, 
tidsåtgången för inhämtandet av olika moment, möj
ligheterna att nå aktiv muntlig eller skriftlig behärsk
ning och förmåga att tillgodogöra sig läst eller av
lyssnad framställning normalt varierar kraftigt från 
språk till språk. I franskan påverkar t ex skillnaderna 
mellan ljud och ortografi samt förekomsten av bind
ningar och kontraktioner takten i nybörjarstudierna, 
så att framskridandet i kursen till en början blir lång
sammare än t ex i spanska. Förmåga till muntlig pro
duktion på spanska på elementär nivå uppnås däremot 
snabbare än i franska, medan färdigheten att läsa 
autentisk text på italienska eller spanska på ett visst 
stadium stagnerar. Tyskans ordförråd tillåter den 
svenskspråkige att nå en bra bit längre i textförståelse 
i tyska än i de romanska språken eller ryska. 

Föreliggande planeringssupplement till läroplanerna 
i moderna språk på de tre- och fyraåriga linjerna bär 
spår av sådana metodiska skillnader i studiet av de 
olika språken. Någon total likformighet i uppläggning
en av de fyra supplementen i engelska, romanska 
språk, ryska och tyska har ej eftersträvats. Många 
moment har i de skilda häftena behandlats olika ut
förligt. Erfarenheten av vad som är lättare eller svårare 
att komma till rätta med i inlärningsarbetet har varit 
vägledande för utförligheten. Även de förslag till 
preciseringar av det grammatiska stoffet som ges i 
de olika supplementen har getts olika utformning, allt 
efter vad som under arbetets gång ansågs mest tjänligt 
som hjälp vid planeringen. Där så har varit möjligt 
ansluter framställningen till motsvarande i planerings
supplementen för de tvååriga linjerna (Lgy 70 III, 
Språkämnen). 
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Allmänna synpunkter 

Motivation, aktivitet, konkretion, individualisering 

och samarbete är grundläggande begrepp för språk

undervisningen. Det är självklart angeläget att läraren 

i ryska är väl orienterad om principerna för språk

undervisningen såväl i andra C-språk i gymnasieskolan 

som på högstadiet. Detsenare är viktigtfrån synpunkten 

att kontinuitet bör eftersträvas mellan de båda skol

formerna. 

En lämplig orientering ger läroplanerna med deras 

supplement i de olika moderna språken. De metodiska 

principer som presenteras i dessa supplement är en god 

utgångspunkt för den metodiska uppläggningen även 

i ryska. 
För att få ytterligare information om hur man sökt 

omsätta intentionerna i läroplanerna och supplementen 

bör läraren i ryska även skaffa sig förtrogenhet med 

text- och övningsböcker som används i andra C-språk 

och på högstadiet. 

Som nämns i inledningen föreligger emellertid från 

inlärningssynpunkt stora skillnader mellan skol

språken. För ryskans del kan följande speciellt fram

hållas. 

I ryska möter eleven ett nytt alfabet. Från början 

av åk 1 till slutet av åk 3 är detta en för

svårande faktor vid såväl läs- som skrivträningen. 

Kasussystemet är mera komplicerat i ryska än i franska, 

spanska eller tyska och måste tränas intensivt under 

hela studietiden. De ryska verben erbjuder eleverna 

särskilt stora svårigheter. Det är sålunda orealistiskt 

att räkna med att eleven skall kunna aktivt behärska 

mer än det allra elementäraste av aspektläran. Particip 

och gerundier torde få behandlas med lätt hand. Först 

i åk 3 kommer de i allmänhet in som passivt gramma-

tiskt stoff. 

Det är självklart att metodiken måste anpassas efter 

de strukturella skillnaderna mellan målspråket och 

modersmålet. I de rekommendationer som ges i detta 

planeringssupplement har hänsyn tagits till att ryskan 

redan därigenom att den är ett slaviskt språk erbjuder 

svenska elever speciella svårigheter, som inte alls eller 

åtminstone inte i samma grad uppträder i de german

ska eller romanska språken. 

Hjälpmedel 

Ett villkor för att eleverna skall få en allsidig och efter 

deras enskilda förutsättningar anpassad språkövning 

är att en omfattande och varierande uppsättning läro

medel finns att tillgå. Nedan ges några exempel på de 

vanligaste läromedlens användningsområde. 

a) Böcker, tidningar, tidskrifter, häften, broschyrer, 

textblad.* 

Vid inköp och komplettering av ovanstående material 

bör man sträva efter 

att tillgodose elevernas olika intressen. 

Texterna kan exempelvis behandla musik, sport, en 

enskild kulturpersonlighet, information om svenskt 

näringsliv på ryska eller utgöras av en maskinbe

skrivning. 

att ge en såfullständig bild som möjligtavSovjetunionen. 

Texterna bör återspegla sovjetiskt vardagsliv. De 

kan ge prov på klassisk och samtida litteratur, på 

sovjetiska läroböcker i geografi och historia och på 

politiska artiklar. 

att få en uppsättning svårighetsgraderade texter. 

Texterna kan till exempel vara utdrag ur svenska 

eller utländska läroböcker, ur antologier för skol

bruk, ur tidningar och tidskrifter. 
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Texterna bör — vare sig de behandlas intensivt, 

extensivt eller som källa till information — vara språk

ligt enkla samt försedda med lämpliga arbetsuppgifter. 

I stor utsträckning kommer specialskrivna eller adop

terade texter i fråga, eftersom glostätheten måste 

hållas låg. Tidningar, tidskrifter och turistbroschyrer 

kan användas som underlag för grupparbeten, referat 

eller korta anföranden. 

b) Skrivövningsmaterial 

Ofta är de övningar som hör till läroboken inte till

räckliga för en systematisk inlärning av ett visst 

moment. Läraren kan då komplettera lärobokens 

material med egna övningar som är avpassade efter 

undervisningen. För övrigt utnyttjas skolans klass

uppsättningar av övningsböcker eller andra läro

böcker ur vilka läraren har möjlighet att använda val
da delar. 

* De ryska texter som används bör i huvudsak vara 
accentuerade. I enlighet med denna princip har det ryska 
stoff som eleverna ser tryckt eller skrivet på stencil eller 
stordia accentuerats i supplementet. 



c) Skolradio 

Skolradions program utgör ett värdefullt inslag i 

studiearbetet. Eleverna får höra autentiska rysktalande 

röster, och de får inblickar i Sovjetunionens liv och 
kulturella förhållanden. 

Programmen är av varierande art: strukturövningar, 

realiaprogram, litterära program, nyhetsprogram, 

sångprogram m m. Radioprogrammen kan användas 

såväl för övning med hela klassen som vid arbete 

gruppvis, t ex i IS, och vid enskilt arbete. 

Strukturprogrammen kräver i regel ingen förbe

handling. Realiaprogrammen och de litterära program

men måste däremot förberedas, för att eleverna skall 

kunna tillgodogöra sig dem. De programmanuskript 

som kan erhållas från Sveriges Radio är till stor hjälp 

för läraren vid behandlingen av programmen. Det är 

en fördel om skolan har så många texthäften att en 

klass tillfälligt kan låna hem dem. Preparationen be

höver då inte ta alltför stor del av lektionstiden i 

anspråk. 

Före nyhetsprogrammen är det lämpligt att förklara 

enstaka ord. Dessa program kan betraktas som stimu

lerande hörövningar. I efterbehandlingen kan eleverna 

exempelvis få redovisa huvudinnehållet i programmet 

på svenska. 

Underhållningsprogrammen kan sättas in som ett 

avkopplande moment. 

d) Bandspelare, skivspelare, projektorer, kartor 

Dessa hjälpmedel är välkända och nödvändiga inslag 

i undervisningen i ryska liksom i andra språk. För 

exempel på användningen se avsnittet Textbehand
ling s 17 ff. 

e) Ar bets projektor 

Arbetsprojektorn är ett synnerligen användbart hjälp
medel i språkundervisningen. 

Den medför stora tidsvinster, då läraren kan färdig

ställa stordiorna före lektionen. För läraren innebär 

det en arbetsbesparing, då han kan använda materialet 

flera gånger. Arbetsprojektorn ger stora möjligheter 

till åskådlighet. Bilder, teckningar och serier kan lätt 

överföras till stordia, och man kan givetvis även göra 

illustrationer själv. 

Vid tal- och skrivövningar är det ofta lämpligt att ge 
eleverna visuellt stöd i form av teckningar eller text. 

Man kan skriva stimulusmeningarna på ett blad och 

svaret på ett överlägg. Man kan också skriva fråga och 

svar under varandra och täcka över svaret med ett 

papper, som man sedan drar undan för att visa det 

rätta svaret. Ett annat sätt är t ex att klippa skrivfilmen 

i remsor, som läggs över, alltefter som övningen fram

skrider. Efter en skrivövning kan man använda stor

dian som facit. 

Nya ord och uttryck kan visas via arbetsprojektorn 

vid preparation av text eller skolradioprogram. Man 

kan också illustrera händelseförloppet i texten med 

stordiabilder samtidigt som man berättar. Dessa 

illustrationer kan sedan visas som stöd vid referat av 

texten. 

f) IS-material 

I ryska finns praktiskt taget inget för svenska förhållan

den producerat material för inlärningsstudio. Det är 

därför värt att notera att även skolradioprogram, 

bandinspelningar till läroböcker och annat inspelat 

material kan användas i IS. 
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Typer av IS-utrustning 

Huvudtyp Utrustning Funktioner 

Audi-passiv (AP) 

(med tråd eller magnetslinga, 

fast eller mobil) 

Eleven: hörtelefoner 

Läraren: vanlig bandspelare 

Eleven kan träna sig i att höra 

och förstå språket. I svenska, 

matematik m fl ämnen kan 

eleven få såväl instruktion som 

information om hur han pä egen 

hand och med hjälp av elevblad 

lär in vissa väsentliga moment 

Audi-aktiv (AA) 

(med träd eller magnetslinga, 

fast eller mobil) 

Eleven: hörtelefon/mikrofon 

jämte förstärkare 

Läraren: bandspelare med eller 

utan lärarpanel 

Se AP. Dessutom kan eleven här 

utföra talövningar (lyssna, 

svara, men inte spela in) 

Audi-aktiv komparativ (AAK) 

Inlärningsstudio av AAK-typ 

(fast anläggning, varje elev 

har egen hytt) med 30 elev-

platser samt två reservplatser 

att installeras i en specialinredd 

lokal om 85 m2 

Eleven: varje elev har en 

bandspelare, hörtelefon/mikro

fon jämte förstärkare 

Läraren: station 

Eleven kan lyssna, svara, spela 

in och jämföra egen respons 

med korrekt svar (jämförelse-

intalning). Detta är den enda 

IS-typ som möjliggör samtidig 

testning av 30 elevers orala 

produktion 

Fristående AAK-bandspelare Eleven: egen bandspelare, 

placerad i grupprum eller stu

dieceller i olika delar av skol

lokalen. Om grupprum används 

(för t ex 5—10 bandspelare) bör 

dessa parallellkopplas för att 

underlätta kopiering 

I stort sett samma funktioner 

som vid IS av AAK-typ 

IS har följande egenskaper: 

a) IS ger varje elev tillfälle till rikligare individuell 

övning i att förstå och tala språket än vad som eleven 
normalt bjuds. 

b) IS förmedlar direktkontakt med språket, dvs ger 

varje elev en mängd korrekta imitationsmodeller 

(infödda röster). 

c) IS ger möjligheter till individualiseringsuppgifter, 

bl a av stöd- och fördjupningskaraktär. 

IS —ett komplement till klassrums
undervisningen 

IS är att betrakta som ett komplement till klassrums

undervisningen men kräver att läraren har tillgång till 

ett för IS framställt ljud-, bild- och textmaterial, dvs 

individualiserande och självinstruerande IS-program. 

Vanliga övningstyper i IS är t ex avlyssningsövningar, 

strukturövningar, uttalsövningar, studietekniska öv

ningar (resuméer, anteckningsövningar), språksitua

tioner. Viktigt är att eleven bjuds olika programtyper 

och olika aktiviteter. Läraren kan själv framställa 

material för IS-lektionen genom egna inspelningar i 

förväg eller direkt via lärarstationens mikrofon, s k 

ad-hoc-programmering. 

Exempel på ad-hoc-programmering: 

1. övningar i anslutning till aktuell övningsbok. 

a) Frågor på text. 

b) Strukturövningar. 

c) Vokabulärövningar. 

2. Läxpreparation, t ex avlyssning av texten, efter-

sägning, ordförklaring, innehållsfrågor, strukturöv

ningar. 

3. Aktiverande avlyssningsövningar i anslutning till 

bandat material (skolradiomaterial, nyhetsmaterial). 

Eleverna kan eventuellt få frågorna utskrivna på ett 

särskilt arbetsblad. 

4. Diktamen. Läraren sänder ut övningen i sin helhet. 

Eleverna arbetar sedan i egen takt med övningen. 

5. Bildbeskrivning. Läraren ställer frågor och ger 

mönstersvar. 

6. Lucktext. Eleven fyller i en ofullständig text (efter 

ljudbandet). 

Lärarens roll 

Man måste skilja på lektioner som innebär att läraren 

introducerar IS för klassen och lektioner med elever 

som redan skolats in. Gäller det att introducera IS för 

en klass kan följande åtgärder vidtas. 

I I klassrummet informerar läraren med hjälp av en 

tecknad modell (i stort format) om 1) apparaturen 

(elevbandspelaren och mikro/hörtelefonen); 2) central

sändning och biblioteksprincipen; 3) hur eleven skall 

handskas med apparaturen. 

II I IS (första lektionen): övning med apparaturen och 

något tämligen enkelt språkfärdighetsprogram. För

klara begreppen 3-fas, 4-fas. Ange instruktionsorden 

på det språk det gäller: lyssna, säg efter, svara etc. 

Spela sedan upp ett par andra programtyper och för

klara dem. 
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III I IS (första riktiga lektionen): arbete med ett IS-

program som passar in i lärogången. 

IV Förklara sedan (i klassrummet) i samband med lätt 

preparation av kommande program i IS vissa väsent

liga ting: fördelen med att eleven får individuellt svara 

mdnga gånger, vikten av att lyssna koncentrerat, 

vikten av att ständigt försöka bli bättre genom att nog

grant lyssna på modellen (som stimulusdel eller korrekt 

svar), vikten av att noga följa givna instruktioner på 

bandet. Inte minst de övningar som kan tyckas tjatiga, 

t ex vissa enkla strukturövningar, behöver få en intro

duktion. Vikten av att eleven kontaktar lärare, när han 

inte förstår eller när han är färdig och inte vet vad han 

skall göra. 

För sitt eget arbete i IS bör läraren tänka på att det 

är viktigt 

att studera IS-programmet före användning, 

att se efter om programmet passar in i lärogången, 

att ta reda på om programmet behöver uppdelas 

(detta anges inte alltid i lärarinstruktionen), 

att ta reda på hur programmet skall förbehandlas 

(i klassrummet), 

att avgöra om alla elever eller bara en del av dem skall 

arbeta med programmet, om vissa elever skall arbeta 

med endast någon del av programmet samt om vissa 

elever skall arbeta med ett annat program. 

Om varje elev har tillgång till färdiginspelade ljud

band, kan en långt gående individualisering genom

föras. Klassen arbetar då enligt den s k biblioteks

principen, dvs varje elev arbetar i sin takt med stoff 

som passar den egna nivån. Även med centralsänd

ning (läraren sänder under lektionen ut program till 

samtliga elever) kan en differentiering åstadkommas. 
De flesta AAK-studior har två masterbandspelare. 

Läraren kan alltså sända ut två program samtidigt. 

Elevens roll 

Det är viktigt att eleven på olika sätt aktiveras i IS. 

Tom inom samma övning (program) bör flera olika 

aktiviteter förekomma, t ex 

1. lyssna och skriftligt svara på: a) rätt—fel-frågor, 

b) ja—nej-frågor, c) flervalsfrågor (kryssmarke

ring). 

2. lyssna och markera med symboler. 

3. lyssna och markera angivna ting på en bild eller i 

annan grafisk framställning. 

4. lyssna och anteckna angivna saker: siffror (tider), 

antal, stödord. 

5. lyssna och skriva ned viss text eller hela texten. 

6. lyssna och säga efter: ord, fraser, meningar. 

7. lyssna och diskriminera mellan ljud i skriftlig 

kontroll. 

8. lyssna och svara på: a) kortsvarsfrågor, b) längre 

frågor. 

9. lyssna och svara på ett mera kvalificerat sätt, dra 

slutsatser samt göra egna tolkningar och värde

ringar. 

Elevens arbetsinsats i IS beror i hög grad på om 

materialet som han möter är stimulerande och akti

verande. Viktigt är att eleven bjuds olika programtyper 

och olika aktiviteter. 



Studieteknik 

Det är synnerligen angeläget att läraren hos sina 

elever lägger grunden till en effektiv studieteknik och 

goda studievanor, som verkligen underlättar kunskaps-

inhämtandet. 

Från början bör läraren genom en metodiskt väl 

vald introduktion och noggrann inövning av för ele

verna främmande fonem skapa en god grund för fort

satt inlärning av ryskans ljudsystem. 

Till god studieteknik hör främst att eleven deltar 

aktivt i lektionen. Läraren bör ge konkreta studietek

niska anvisningar, såsom att eleverna bör kontinuerligt 

under studiegången föra anteckningar i särskild 

anteckningsbokför ryskan. Dessa anteckningar införes 

under av läraren angivna rubriker, t ex substantiv, 

verb, pronomen, fraseologi, realia; dock bör samma 

system tillämpas som i den grammatik som används i 
klassen i fråga. Eleverna bör lägga ned omsorg på 

utformningen av de ryska skrivtecknen, och läraren 

bör kontrollera deras anteckningar tid efter annan. 

För att bygga upp en god lästeknik kan läraren t ex 

vid läxpreparationerna systematiskt ställa sådana 

frågor som inriktar elevernas uppmärksamhet på det 
väsentliga i texten. Vid senare preparationer upp

manas eleverna att stryka under nyckelorden samt att 

sedan själva formulera frågor. Det kan också vara 
lämpligt att eleverna får träna sig att utifrån en serie av 

frågor eller stödord återberätta texten. Slutligen kan 

man låta eleverna skriva korta resuméer. 

Genom att eleverna är väl medvetna om studiernas 

uppläggning och målsättning—se avsnittet Plane
ring s 12 — skapas också bättre förutsättningar för 

inlärning. God studieteknik kan läraren också förmed

la till sina elever genom en övertänkt och fast lektions

disposition. Även om han strävar efter omväxling i 

lektionsgången, bör därför fasta lektionsrutiner tilläm

pas i stor utsträckning. 
Då eleverna börjar gymnasieskolan, har de ofta rätt 

skiftande vana att organisera sitt hemarbete. Det är 

därför naturligt att de får handledning i studieteknik 

och rätt länge får arbeta med dagläxor. De bör också 

lära sig att disponera sin tid vid läxläsningen så att 

ingen sida av inlärningen försummas. 
Läraren bör vid lämpliga tillfällen noga gå igenom 

med eleverna hur hemarbetet i ryska skall utföras. 

Inte minst viktigt är att läraren tydligt preciserar hem

uppgiften; vaga rekommendationer av typen "så kan 

ni titta på det också..." är inte tillräckliga. 

Läxan skall i princip vara genomgången under 

lektionen, varför hemarbetet i första hand blir repetition 

av det som förekommit i undervisningen. Eleven bör ha 

klart för sig att regelbunden högläsning av hemläxans 

textavsnitt underlättar inlärningen av de obekanta ord-

och ljudkombinationerna i ryskan samt att avskrivning 

av texten ger stöd för minnet, samtidigt som färdigheten 

att forma och läsa de ryska skrivtecknen övas. Syste

matisk glosskrivning är en beprövad och effektiv 

inlärningsmetod. 

Även om inövandet av skriftliga färdigheter inte är 

det primära studiemålet i ryska, måste varje medel 

som underlättar inlärningen nyttjas och prövas: en 

kombination av visuell, auditiv och motorisk minnes

träning leder snabbast till målet. 

En inlärningspsykologisk faktor som eleverna bör 

bekanta sig med är "fördelad inlärning". Om hemupp

giften sträcker sig över flera dagar, blir inlärnings

resultatet bättre om eleverna läser korta stunder dag

ligen än om de läser koncentrerat kvällen före redo

visningen. Då man tillämpar långläxor, kan läraren 

delvis styra arbetsdispositionen genom att exempelvis 

fråga ut eleverna med uppslagna böcker vid en mellan-

kommande lektion. 
Det är viktigt att eleverna får god hjälp med att 

bygga upp och konsolidera sitt ordförråd. Läraren bör 

för eleverna klargöra skillnaden mellan sådana ord 

och uttryck som hör hemma i det tal och den skrift som 

de skall kunna producera själva och sådana som 

tillhör den passiva sektorn. Eleverna bör därför vid 

varje läxpreparation ha exakta besked om vilka ord 

och uttryck de skall lära in för aktivt bruk och vad 

denna behärskning innebär. Läraren bör från början 

vänja eleverna att markera oklara ställen i texten och 

fråga — både under preparationen och redovisningen. 
Jämför avsnittet Textbehandling s 17 ff. 

Läraren bör vid läxgenomgången — gärna på stor
dia — systematiskt visa ordstammars samhörighet för 

att för eleverna väsentligt underlätta inlärningen av den 

ryska vokabulären. Frekventa prefix och suffix bör 

uppmärksammas tidigt i studierna, så att förvärvandet 

av ett frekvent ordförråd underlättas. 
Många elever är främmande för tekniken att arbeta 

med en alfabetisk ordlista eller med ett lexikon. De 

måste först och främst lära sig de ryska bokstävernas 

alfabetiska ordning. Detta sker naturligt redan i början 

av åk 1. 

I åk 2 bör eleverna få bekanta sig med ett rysk-

svenskt lexikon. Ryska institutionen förutsätts förfoga 

över sådana. 

Exempel på lexikonträning 

Eleverna måste först få grepp om de viktigaste förkort

ningssymbolerna och om orddelningsprinciperna (Vad 

innebär —, ~, sifferbeteckningarna, interpunktionen?). 

Detta sker under lärarens ledning gemensamt i klassen. 

I en text som läraren låter eleverna självständigt 

översätta med hjälp av lexikon, förekommer t ex 

KopeHHbie. Ordet skrivs upp på tavlan, och läraren 

ber eleverna att slå upp det i sina lexikon. Efter en 

stund har någon eller några av eleverna funnit upp

slagsordet KopeH|riTbCfl ipf ha sin rot /. rota sig [i];. 

Läraren skriver av uppslagsordet på tavlan och för

klarar ipf, /., [] och 
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3y6Hdfl LneTKa ajih Tex, y KO ro 
TOJlbKO KopeHHbie. 

"Vilken ordklass är KopeHHbie?", frågar läraren. 

— "Adjektiv." — "Ja, nästa ord under uppslagsordet, 

KopeH-HÄN, är ett adjektiv, men är det troligt att döma 

av textsammanhanget, att ordet vi letar efter betyder 

'fimmelstångshäst'? Nej, leta vidare!" Eleverna finner 

snart själva xopeHHöft ay6 'oxeltand', vilket passar. 

Vid ett senare tillfälle får eleverna arbeta med andra 

bilder och bildtexter ur Krokodil. I grupper om 

två får de med lexikons hjälp söka sig fram till 

innehållet. Läraren går runt i klassen och hjälper 

eleverna till rätta. "Otvättade" texter innehåller ofta 

grammatiska svårigheter som kräver lärarens hjälp. 

Sålunda står under en av bilderna: 

KHtOM AJLFL OTnUpaHMfl KOMHaTbl ... 

C 31 o=45 
KjllOH Al fl OTnupaHMfl KOMHOTbl 

M3HyTpM. 

L: Slå upp OTnnpaHMfl. 

E: Ordet står inte, men vi hittar OTnnpåTb/oTnepéTb. 

L: Det betyder som ni ser 'öppna'. Vad kan PJ\R 

OTnupaHMfl betyda? 

E: För att öppna. 

L: Ja. Ordagrant betyder det 'för öppnande'. Det är 

ett verbalsubstantiv som bildas med avledningsändelsen 

-HMe. 

Under en annan av bilderna står det p,nt\ ABOMHOTO 

ujBa. 

M ron KA ANN ABOMHOTO UJBO. 

L: Ordet ujBa hade ni tydligen svårt att hitta. Det beror 

på att ordet har flyktig vokal. Vad kan det heta i 

nominativ? 

E: LuoB. 

L: Javisst. Vad betyder UJOB? 

E: Söm. 

4 Lgy 70. Spr&kämnen. (Ryska) 



Planering 

Läsårsplanering 

Planeringen av läsårets studiegång bör lämpligen på

börjas redan vid vårterminens ämneskonferens. 

På så sätt kan både elever som ämnar fortsätta sina 

r/skstudier och avgående elever lämna sina synpunkter 

på det gångna läsårets arbete och textval. De kan då 

komma med konkreta förslag till nästa års uppläggning 

av studierna och till skolans bokinköp. 

Vid höstterminens början är det rimligt att anslå 

delar av flera lektioner för gemensam planering och 

för studietekniska resonemang. Se s 10. Läraren infor

merar först eleverna om de olika momenten i språk

undervisningen och kommenterar dem med hänvis

ningar till målen i läroplanens övergripande delar. 

Han presenterar lärobokens innehåll och uppläggning. 
Vid sin genomgång ger läraren förslag till studiernas 

planering och genomförande. Eleverna uppmanas att 

ta ställning till den skisserade uppläggningen, ställa 

frågor och komma med egna förslag. Särskilt viktigt 

är det att läraren klargör för eleverna att de under 

läsårets gång är välkomna med förslag till föränd
ringar, som de anser kunna bidra till en effektivare 

inlärning. Att skapa en sådan attityd torde vara lika 

värdefullt som det gemensamma planerandet. 
I åk 2 och särskilt i åk 3 måste vid avvägningen mel

lan olika moment stor hänsyn tas till gruppens samman

sättning och intresseinriktning i stort. Redan en enkel 

enkät inför urvalet av texter har här en funktion att 

fylla. 

Periodplanering 

Det är praktiskt att fastställa vissa ramar för hela 

läsåret. Stoffet sprids sedan över delar av läsåret, för

slagsvis perioder om fyra å fem veckor. För varje 

sådan period blir det naturligt att planera in begrän

sade prov på stoff som kan överblickas av eleverna. 

Antalet tillgängliga timmar beräknas ungefärligt med 

hänsyn till skrivschema, friluftsdagar, studiedagar o d. 

Reservtid anslås med lämpliga intervaller för oförut

sedda lektionsbortfall. 
Fördelningen av stoffet måste helt naturligt göras 

utifrån lärobokens uppläggning. En precisering av den 

närmaste tidens arbete är värdefull för eleverna, då 

den hjälper dem att inrikta sig på väsentligheterna i det 

nya materialet. Vid den nödvändiga sovringen av 

stoffet kan supplementets listning av grammatikmoment 

vara till hjälp. Se s 38 ff. 
En precisering av närmast föreliggande material kan 

exempelvis delges eleverna på en stencil med följande 

innehåll: 

Vi kan räkna med att under oktober hinna med stycke

na ...—... i textboken. 

Vid provet den ... november kommer du att bli 

prövad på: 

Diktamen 
Ordkunskap (frekventa ord och "ordfamiljer") 

Strukturer 

En översikt av det grammatiska stoffet ges här: 

FORMLÄRA 

Substantiv: Nominativ, ackusativ och lokativ singularis 

av mönsterorden ... 

Adjektiv: Nominativ singularis 

Pronomen: Personliga, demonstrativa och possessiva i 

nominativ singularis 

Verb: Presens av 1 :a och 2:a konjugationen. 

Mönsterverben ... Accentväxling vid vissa 

verb. 

SYNTAX 

Inget ord för "är". 
Ackusativ och lokativ vid uttryck för riktning och befint

lighet. 

En sådan översikt av stoffet blir också till stöd för en 

elev som under en tid varit frånvarande från undervis

ningen. 
Understrykas bör att alla planeringsramar får ses 

som ett stöd. Avgörande för hur nära planeringen kan 

följas blir alltid utvecklingen av själva arbetet i klassen. 

En effektiv inlärning förutsätter att man ständigt är 

beredd att gå tillbaka och repetera. 

Lektionsplanering 

Läraren bör främst fråga sig vilka moment som lämp
ligen behandlas gemensamt i klassen och vilka arbets

uppgifter eleverna bäst utför som hemläxa. 

Kraven på praktisk språkfärdighet medför att 

övningsmomenten blir mest framträdande, och dessa 

är mycket tidskrävande. Lektionstiden måste utnyttjas 

så effektivt som möjligt. Den muntliga träningen kräver 

i de flesta fall lärarens ledning. Tysta övningar såsom 

läsning och olika former av skrivövningar bör eleven 

däremot till stor del kunna utföra i hemmet. 

Större delen av lektionstiden bör vanligen ägnas åt 

genomgång och inövning, under det att förhör och 

annan redovisning bör ta en mindre del av tiden i 

anspråk. Se vidare exemplen på lektionsdisponering 

s 17 f, 23 och 26. 
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Individualisering 

Med ett individualiserat arbetssätt följer vinster i effek

tivitet och tid för eleven. Genom en differentiering 

undviker man att vissa elever förlorar tid pä en övning 
som de redan behärskar, medan andra kanske mister 

motivationen inför en uppgift som förefaller dem omöj

lig att gä i land med. 
Den bärande tanken bör vara att varje elev blir 

meningsfullt sysselsatt, samtidigt som lärarens kapa

citet utnyttjas sä effektivt som möjligt under lektionen. 

Detta kan ske t ex genom att läraren med en elevgrupp 

tränar något av de moment där hans medverkan 

behövs bäst (uttalsträning, fri talövning e d), 

medan övriga elever i stället för att passivt lyssna fär 

sysselsättning pä annat vis, t ex med parträning, 

extensivläsning eller skriftliga övningar. 

De vanligaste typerna av individualisering är följande: 

1. Svärighetsindividualisering 
Den viktigaste formen av individualisering torde vara 

den som innebär att man vid fördelning av frägor och 

andra uppgifter normalt ger de bästa eleverna de 

mest kvalificerade uppgifterna och låter dem börja, när 

man exempelvis skall träna ett nytt grammatiskt möns

ter, men ställer lättare frågor och ger mer hjälp åt de 

svagare eleverna. 

2. Metodindividualisering 
Olika elevers väg till färdighet kan gå via olika meto

der. Medan den ene lär sig ett mönster genom mer öv

ning, behöver den andre mera av insikt, en regel, ett 

paradigm eller en översättning för att nä målet. En elev 

förmår utnyttja enspråkiga ordförklaringar, medan en 

annan behöver g losöversättning osv. 

3. Hastighetsindividualisering 

Varje elev arbetar i sin egen takt. Vissa elever når 

snabbare till slutet av kursen eller avsnittet. Denna 

form av individualisering kan tillämpas exempelvis vid 

övning i IS, under skriftliga övningar samt vid extensiv 

textläsning. 
För att det självständiga arbetet skall flyta friktions

fritt krävs tillgång till lämpligt material, texter och 

övningar, gärna självinstruerande med facit. Det är 

viktigt att eleverna får klara instruktioner om vad som 

skall göras och när och hur redovisning skall ske, samt 

att de, om så erfordras, erhåller anvisningar om lämp

liga "buffertuppgifter". Rent praktiskt kan det vara en 

fördel, om läraren redan på planeringsstadiet tar 

ställning till vilka texter och övningar som bör betrak

tas som gemensam baskurs respektive individualise

rande överkursuppgifter. 

4. Intresseindividuaiisering 
Eleven bereds tillfälle att efter eget val särskilt fördjupa 

sig i de delar av kursen som motsvarar hans personliga 

intressen eller hans kommande yrkesinriktning. För 

ryskans del blir intresseindividuaiisering aktuell 

främst vid extensiv textläsning och fri läsning. Denna 

kan vid samläsning mellan linjer och grupper ges en 

delvis linjespecifik inriktning. 



5. Fördjupningsindividualisering 

Sedan ett grundläggande moment studerats eller övats 

av alla eleverna gemensamt, övergår vissa elever till 

ett fördjupat studium. Ett högfrekvent grammatik

mönster kan kompletteras med en svårare variant, en 

text eller ett avlyssningsprogram med högre svårig

hetsgrad kan läggas till en lättare, ett textinnehåll 

specialinriktas. 

I detta sammanhang kan påpekas att både intresse-

och fördjupningsindividualiseringen ger goda möjlig

heter att anknyta till realia. Elever kan t ex få i uppdrag 

att skaffa fram kompletterande biografiska notiser ur 

svenska eller ryska källor. Om individuella uppgifter 
av liknande slag regelbundet redovisas för kamraterna, 

ges på längre sikt tillfälle till en breddning av realia-
inslagen som kan vara både stimulerande och värde

full. 

På nybörjarstadiet utgörs den allra största delen av 

stoffet av sådant som alla måste kunna, medan man 

efter genomgången av nybörjarboken kan ge större 

spelrum åt den individuella intresseinriktningen. I åk 3 

kan en långt driven individualisering under exempelvis 

en veckotimme ge stort utbyte och bidra till att stimulera 
elevernas intresse för ämnet. Samtidigt ges en övning i 

de mer självständiga arbetsformer som eleverna be

höver för att uppehålla och eventuellt utöka sina rysk

kunskaper efter gymnasieskolan. 

Ryska i klassrummet 

I avsnittet Hör- och talövningar (s 27 ff) framhålls 
vikten av att eleverna redan från början ges tillfälle att 

höra och tala ryska så mycket som möjligt under 

lektionerna. 

Det är viktigt att läraren redan från början av åk 1 

successivt bygger upp ett basförråd av ryska ord och 
uttryck som har direkt samband med skolsituationen. 

På så sätt ökas på ett naturligt sätt elevernas möjlig

heter att utveckla sin förståelse av talad ryska. Givetvis 

bör eleverna också stimuleras att själva använda dessa 
ord och uttryck i frågor och svar. 

Här ges en sammanställning av sådana klassrums

fraser på ryska. 

Inledningsfraser 

3ApaBCTByMTe! 

Ao6poe yTpo! 

flo6pbin fleHb! 

flo6pbiii Benep! 

OTKpoMTe (3aKpoMTe), noMajiyäcra, OKHO. 3aKpoHTe, 

nowanyäcTa, flBepb. 
kbBMHMTe, noKanyäcTa, 3a ono3AaHtie. 

L: 

Kaxoe CEROAH* HMCJIO? 

riocMOTpMTe Ha KaxieHAapb! 
Ka KOM CEROAHII AEHB? 

CeroAH* Bce B wiacce? 

Koro ceroAHfl HeT B K/iacce (HO ypone)? 

KTO ceroAH* OTcyrcTByeT? 
lloMeMy ero HeT? 

MTO C HMM? 

OH He3flopoB (öoneH, 3a6onen)? 

OH Bcé emé 6oneH (ne3AopoB, 6o/ieeT)? 

Bbi ywe Bbi3AopoBemi (nonpaBH/iucb)? 

KOK Bbi ce6fl cettaac MyBCTByeTe? 

E: 

f\ He 3Ha>o. 
CeroAH» nepBoe AeKa6pji. 
riflTHHua. 

fla, ceroAHn Bce B K/iacce. 
/Ha, Bce. 
HeT, He Bce. 

CeroAH A HeT TyMaca, ÄHHbi M KapHH. 
TyMac, AHHO M KapHH. 
OH 3a6onen. 
OH 6oxieH. 

HaBepHoe, OH 3a6onen. 

Aa. 
fla, HaBepHoe. 
Mbi He 3HaeM. 

Aa, cnacn6o. 
Aa, cnacn6o, n ywe 3AopoB. 

Cnacn6o, xoporno. 
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Läxan och dess omfattning 

Bce BbinonHM/iM (cAe/ianM, npnr0T0BMjin) AOMaujHee 

3aAaHMe? K TO He BbinonHMii AOMauiHee 3aflaHMe? 
PIoMeMy Bbi He BbinonHM/iM AonauiHee saAaHMe? Bbi 

6binn 60/1 bHbi? Bbino/iHHTe, nowanyMcra, 3TO 3aAQHMe 

K C/ieAyiomeMy ypoKy. 
CHanana Mbi npoBepMM AOMaujHee 3aAaHMe, a noTOM 

ÖyAeM MMTOTb HOBbIM TeKCT. flaBOMTe npOBepMM 

AOMauiHee 3aAaHMe. 

CHana/ia AaBaMTe npoBepMM ynpaMHeHM*. Ah, 

HHTaMTe nepBoe ynpawHeHMe. llpoBepMM aieAytomee 

ynpajKHeHtie. Xopoiuo. Bcé npaBMJibHo. MonoAeu. 

3anHUJMTe AOMaujHee 3aAOHMe. 3aAaHMe Ha AOM: 

npOMHTQTb TeKCT, BbiyHHTb HOBbie C/IOBO, npMTOTOBMTb 

OTBeTbl HO Bonpocbl K TeKCTy. 

floMaiuHee 3aAaHMe K cneAyiomeMy ypoKy 6yAeT 
TaKoe: npoHMTaMTe TCKCT HO CTpaHMue 21 (HO ABOA-

uaTb nepBOM CTpaHMue), CAenaMTe ynpawHeHMe HOMep 

2 Ha CTpaHHue 23; ynpaKHeHMe HOMep 3 Ha TOM >Ke 

CTpaHMue cAe/iaHTe (Bbino/iHMTe) ycTHO. 
ripoHMTaHTe Becb TeKCT (nepByio nonoBMHy TCKCTO, 

Ao npeA/io)KeHM>t...; BTopyio nonoBMHy TeKCTa). 

flepeBeAMTe TCKCT Ha crpaHMue 35. 

L: 

Y Bac ecTb KO MHe Bonpocbl? 

Bonpocbl ecTb? 

Y KO ro ecTb Bonpocbl? 

EcTb emé Bonpocbl? 

BaM BCé nOHHTHO? 

MTO HenoH^THO? MTO emé HCACHO? 

E: 

fla. fla, eCTb. HeT, BCé nOHflTHO. 

MOJKHO MHe cnpocHTb (3aAaTb Bonpoc)? y HEHFL ecTb 

OAMH Bonpoc (ABO Bonpoca, HecKOJibKO BonpocoB). 

Aa, Bcé. 
HeT, He BCÖ. 

MHE HENOH^THO, MTO 3HOHMT STO CTIOBO (NPEAIOKEHME). 

Läsning av text 

CerOAHn Mbl 6yAeM MMTOTb HOBbIM TeKCT. 

CeroAHn MM C BOMM npoMMTaeM HOBbiM TeKCT. TeKCT 

Ha3biBaeTcn „MocKBa". 

OTKpOMTe KHMTM Ha crpaHMLie nXTHOAUaTb (Ha 

nsiTHaAUaTOM crpaHMLie). 
HaHMHaeM HMTaTb. CHasa/ia npoMMTaio TCKCT n,  

a n0T0M öyAeTe HMTaTb Bbi. OiyiuaiiTe BHMMaTenbHO. 

KaKMe cnoBa B STOM TCKCTC BOM He3HaKOMbi? 

MTO o3HanaeT STO CJIOBO? KaKMe emé 3HaHeHM* OHO 

MMeeT? KTO HOSOBÖT CMHOHMM (aHTOHMM) K 3TOMy 

c/ioBy? 

HAMAMTE STO C/IOBO B cnoBape. RIOCMOTPMTE B c/ioBape, 

MTO 3HOHMT 3TO CJIOBO. 

A Tenepb 6yAeTe HMTaTb Bbi. By, HanMHaftTe, 

noKanyMCTa. IlpoHMTaMTe CHanana 3ar0/i0B0K. riéTp, 

MMTaMTe, no^KanyMcra, Aanbiue. AHMTO, npoAonwaMTe, 

noJKanyncTa. A Tenepb 6yAeT HMTaTb AHAPCM. fla/ibme 

nycTb MMTaeT Mapn*. 
Mmtomtc rpoMHe (MCATICHHO). npoHMTaMTe emé pa3 

3TO CJIOBO (STO npeATiotteHMe, 3Ty <j>pa3y). 

3Aecb y Bac He COBCCM npaBMnbHan MHTOHOLJMJI. 

FlocjiyiiiaMTe, KOK npaBMJibHo. A Tenepb noBTopMTe. 

Emé pa3, noKanyMCTa. Tenepb xopoiuo (npaBM/ibHo). 

Bbi HenpaBM/ibHO np0M3H0CMTe CJIOBO „xopoLuo". 

rioBTopjiMTe 3a MHOM. Tenepb iiymue. 

npoHMTaMTe cneAyiomee npeAnoaceHMe (nepByio 

CTpoHKy, BTopyio MacTb TeKCTa, aieAyiomMM 063au, 

nocneAHMM a63au AO KOHUO). flpoHMTaMTe emé pa3. 
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Xopoiuo. ripaBMnbHO. flaBOMTe npoHMTaeM sto 
BMecTe. 

ripoAO/DKaMTe. /Jajibiue, noJKanyMcra. Xbotmt. 
flocTaTOMHO. Cnacn6o. Mmtomtb (noBTopaiiTe) 3a 
MHOM. MMTOMTe BMeCTe CO MHOM. IIOBTOpflMTe xopoM. 
riOBTOpMTe XOpOM (BCe BMeCTe) STO CJIOBO (STO 
npefl/io>KeHMe, bcö npeAJioweHMe, bck> ())pa3y). 

A Tenepb 6yAeM hmtotb no pojisrn. JleHHapT 6/AeT 
Bpan, a riÖTp — 6o/ibHon. Bbi (6yfleTe) o^mumoht, 
a Bbi — noceTMTenb. 

översättning 

Tenepb öyfleM nepeBOAMTb (AaBaMTe nepeBeAéM) stot 
TeKCT. Ahho, nepeBeAMTe nepBoe npeAJioxeHMe. Ahho 
npaBMDbHO nepeBena? Kok emé mohcho nepeBecTM sto 
npeA/ioxeHHe? Kok jiynuje nepeBecTM STy <T>pa3y? Bbi 
HenpaBH/ibHO nepeBOAUTe (nepeBenn) sto cjiobo. Bbi 
He noMHHTe (3a6binn), hto oho3hohmt? A kto noMHMT? 

KtO noMHMT, MTO 3HOHMT CJIOBO ..ABMMeHMe"? 
nepeBeAMTe npeAnoweHMe emé pa3. Tenepb npa-
BM/ibHo. Kto MOJKeT nepeBecTM cjieAytomee npeAJio-
>KeHMe? 

B kokom naAewe ctomt sto cjiobo? B MeTBépTOM ... 
(BMHHTejibHOM...) naAewe. Kaxoe sto BpeMA? ripotueA-
aiee (HacTOflujee, 6yAymee). 

HoBbie (He3HaKOMbie) cjiobo nocMOTpMTe b cjioBape. 

ripoMMTaMTe (nepeBeAMTe) stot tckct c noMombto 
cjioBapn. 

Skrivning 

CeroAHfl Bbi 6yAeTe nMcaTb (HanMiueTe) KOHTpojibHyto 
pa6oTy (coMMHeHMe, amktoht). 

A Tenepb BbinojiHMTe (cAejiaäTe) nncbMeHHO ynpaw-
HeHMe. OTKpoMTe yHeÖHMK Ha crpaHMue copoK (ho 
co po ko bom CTpaHMue). Ynpa>KHeHMe HOMep neTbipe. 

»h m Ahmto, MAMTe, no>KajiyMCTa, k AOCKe. Tenepb 
k AOCKe noMAyT AjieKcaHAP m MapMfl. J\ 6yp,y amkto-
BaTb npeAJiOTKeHMH, a Bbi nMUJMTe mx. OiywaMTe 

BHMMaTeJlbHO. 

MojiOAeu, npaBMjibHO. Bcé npaBMjibHO. 3to cjiobo 
Bbi HanMcajiM HenpaBMJibHO. B stom aiOBe (npeA-
jiojkchmm) Bbi CAejiajiH owMÖKy (ABe oujm6km, HecKOJib-
ko oujmGok). 3to cjiobo nMLueTcu He tok (no-ApyroMy). 
3to cjiobo nMweTC* nepe3 m. Bbi nponycTMJiM 6yKBy b 
3TOM CJlOBe. 

nOCMOTpMTe BHMMaTeJlbHO HO AOCKy M CKOJKMTe, BCÖ 
jiM npaBMjibHO. Oujm6ok HeT? Kto 3aneTMJi (Hawéji) 

oujMÖKy? TAe b 3tom cjiOBe otiJM6Ka? Kok nMweTC* sto 
cjiobo? Kok hoao HanMcaTb sto cjiobo? 

CoTpMTe cjiobo h HanMiuMTe ero npaBMjibHO. 
McnpaBbTe owMÖKy. nocraBbTe yAapeHMe (3hokm 
yAapeHMJi). 

Tenepb Bcé npaBMjibHO? EcTb emé oujm6km? Kto 
MO>KeT McnpaBMTb sTy oiuMÖKy? Mamtc k AOCKe m 
McnpaBbTe oujMÖKy. Tenepb npaBMjibHO. CoTpMTe c 

AOCkm. CnacM6o, CAAMTECB. 

A Tenepb (ceänac) Mbi HannujeM amktoht. Y6epMTe, 

noKajiyäcTa, khmtm. l~IpMr0T0BbTe 6yMary (TeTpaAM, 
pyMKM). Bbi TOTOBbl? 

CHanajia nocJiywaMTe Becb tckct. riocjiyuiaMTe emé 

pa3 nepBoe npeAJio>KeHMe. Tenepb nMLUMTe. f\ noBTopto 

(npoMMTaio) npeAJio>KeHMe emé pa3. 

AV-hjälpmedel 

CerOAHH Mbl C BaMM nOCMOTpMM AMan03MTMBbl (AMa-

4>MJIbM, KMHO^MJlbM). BxJllOHHTe (BblKJIIOMMTe), nOJKO-

jiyMCTa, CBeT. 

flocMOTpMTe, nowaJiyMcra (AaBaMTe nOCMOTpMM), Ha 

SKpaH (Ha AOCKy, Ha KapTy, Ha KapTMHy, Ha KapTMHKy, 
Ha pMcyHOK). Bom xopoiuo bmaho? BceM xopoiuo 

bmaho? Hto (Koro) Bbi bmamtc cjieBa (cnpaBa)? 

rioAOMAMTe k AOCKe (k KapTe, k SKpaHy). r)oKa>KMTe 

Ha KapTe MocKBy. l~loKa>KMTe, rAe hoxoamtc* Mockbo. 
rioKaTKMTe Ha KapTMHKe aom (caA ...). 

A Tenepb nocjiyujaMTe (aobomtc nocjiyiuaeM) 

nnÖHKy (njiacTMHKy, 3anMCb TeKCTa Ha njiéHKe, HOBbiM 

TeKCT, pyccKyio HapoAHyio necHio, HOByK> coBeTCKyio 

necHio, nonyjinpHyio coBeTCKyfo necHK)). riecHto 

McnojiH^eT (noéT) Hmkojiom Eaao. riecHX Ha3biBaeTcn 

„0AH03ByMH0 rpeMMT KOJlOKOJlbHMK*'. 

CeroAHfl Mbi nocjiyuiaeM lUKOJibHyto paAMonpo-

rpaMMy. OiywaMTe BHMMaTenbHO. BaM xopoiuo cjibiiu-

ho? nocjiyujaMTe emé pa3. BaM noHpaBMjic* stot 
paccKa3 (sto CTMXOTBopeHMe, sto necHfl)? 

A Tenepb AosaMTe cnoéM STy necHto. 

Samtal om texten 

A Tenepb n nonpoiuy Bac OTBeTMTb (oTBeTbTe MHe) Ha 
HecKOJibKO BonpocoB. Bbi noHXJiM mom Bonpoc? Kto 
MOJKeT (xoneT) OTBeTMTb Ha stot Bonpoc? Kto emé? 

ripaBMJlbHO. BepHO. Xopoiuo. 

MsBMHHTe, fl He pacaibiiuaji, hto Bbi CKa3anH. 

rioBTopMTe, no>KajiyMCTa, emé pa3 (norpoMMe). 

rpoMne, no)KajiyMCTa. Kok emé motkho OTBeTMTb Ha 

stot Bonpoc? 

/JaMTe nOJIHbie OTBeTbl Ha BOnpOCbl. floJIHblM 
OTBeT, noJKanyMCTa. 

riOAyMOMTe. ripMrOTOBbTe BOnpOCbl. 3tO 3ByMMT He 

coBceM no-pyccKM. rio-pyccKM jiymue cnpocMTb (oTBe-

TMTb, CKd3aTb) TOK. 

Kok Ha3biBaeTCfl paccKa3, KOTopbiM Bbi hmtojim 
(npoMMTaJiM) aomo? O HéM (o kom) tom paccKa3biBaeTCfl 

(roBopMTCfl)? O HéM MAéT peHb b stom paccKa3e 

(TeKcre)? 
Kto HanMcaji stot paccKcu? rionpo6yMTe nepeAOTb 

coAepxaHMe SToro paccKasa. riepecKa>KMTe, no)Ka-
jiyMCTa, kopotko (KpaTKO, noApo6Ho) coAep^KaHMe 
SToro paccKa3a. 

KaKMe BOnpOCbl MOKHO COCTaBMTb K nepBOM HOCTM 

paccKa3a? CocTaBbTe Bonpocbi k STOMy OTpbiBKy 

(a63auy). ripMrOTOBbTe aomo Bonpocbi no TeKCTy. 

Avslutningsfraser 

Hy bot, y>Ke 3bohok. YpoK okohhch. CeMHac nepepbiB. 

/Ho CBMAOHM5I. Ao 3aBTpa. 
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T extbehandling 

Exempel p& behandling av text i åk 1 
Läromedel och hjälpmedel: textbok, ljudband, band
spelare, stordia, ar bets projektor, karta över Sovjet
unionen, eventuellt på stordia. 

Om texten 

Stadium: mitten av åk 1. 

Grammatik: introduktion av nominativ pluralis av 
t/pen MHweHepbi, reonoru. 
Sammanfattning och repetition av i-verb. 

Vokabulär: relativt många nya ord: 
noe3A« ceMb AHeft, BaroH, ceMbfl — céMbM, /JanbHMM 
Boctok, coceA — coceAM, oamh m3 hmx, en ht, n on Ka, 
ctohumh, noKa, BbixoflHTb, MToöbi, noryn»Tb, nnpo-

7KOK, OnflTb. 

Dessutom måste antagligen några redan kända ord 
reaktiveras: 
osepo, Mope, KynMTb, h6/10ko — a6jiokm, nMBO. 

Text 

Ot MocKBbi ao XaödpoBCKa nöe3A maöt 7 AHefi. 

B BaröHe — pa6öHMe m MHMeHépbi, reö/iorM m 

CTyAéHTbl, KOJ1XÖ3HMKM M 0(})MUépbl. OHM M MX 

céMbM éAyT Ha pa6öTy b CM6ripb m Ha AänbHMft 

5 Boctök. 

KanMTaH Cmhphöb TÖJKe éAeT Ha AåibHMM Boctök. 

Erö cocéAM— TpaKTopricTbi. CeiiHdc oamh m3 hmx 

cnMT, ApyröH neTKMT Ha CBoén nö/we m MMTäeT 
ra3éTy, TpéTMM ctomt b KopHAöpe m k^pmt. Kanw-

10 TOH CHAHT B Kyné M CMÖTpMT B OKHÖ. Oh BMAMT 

ö3epo — GonbUiöe, Ka k Möpe. »CMOTpMTe, ö3epo 
BaHKdn!" — roBopMT oh. CocéAM TÖJKe CMöTpflT b 

OKHÖ. 

riOTÖM OHM BMéCTe nbtOT MOM M rOBOpflT O CMÖMpM, 

15 o CBoéM paööTe, o nojiMTMKe, o (|)yT6öne... 

»CråHUMH!" — roBopiiT b KopMAöpe. l"loKd nöe3A 

ctomt, Bce BbixöA^T Ha neppöH, HTö6bi noryn«Tb, 

KynMTb ra3éTy, a6jiokm, nnBO mjim nnpoMKM. 

A noTÖM — on«Tb b BaröH. 

Disponering av två lektioner kring texten 

Lektion 1: Introduktion av nominativ pluralis av typen 
MH>KeHepbi, reo/iorM. (Se vidare under Presentation och 
inövning av ... s 42.) 
Presentation av texten (se nedan). Bandinspelningen 
avlyssnas med öppna böcker. Eleverna markerar vad 
som fortfarande är oklart. Efter uppspelningen 
översätts dessa avsnitt till svenska. Kommentarer 
till oregelbundna pluralformer i texten (se vidare 
s 43). En diskussion på svenska kring realiainnehållet 
i texten. Det kan gälla exempelvis Sibirien, dess 
geografi och roll i dagens SSSR, Bajkalsjön och 
miljövårdsproblemen. Denna diskussion kan fortsättas 



under lektion 2. Körläsning efter band. Frågor på 

texten. Bunden talövning på verb efter i-konjugationen 
(se vidare s 30). 

Lektion 2: Läraren samlar kanske först klassens upp

märksamhet genom ett kort moment på ryska t ex vid 

kartan. Banduppspelning. Textutfrägning med slutna 

böcker. Eleverna läser upp texten enskilt, gärna två 

gånger. Lektionen kan avslutas med något skriftligt 

moment, förslagsvis en uppföljning av de grammatiska 

övningarna under den föregående lektionen. 

Lärarens presentation av texten 

MAI 

att rent allmänt förbereda innehållet i den n/a texten 

och väcka elevernas intresse 

att förklara svåra ord i texten — inte alla nya ord, där
emot även en del redan kända 

att ge eleverna träning i hörförståelse 

att ge realiainformation: geografi, (den transsibiriska) 

järnvägen. 

Arbetssätt 

Även om målet främst är ordförklaring och hörför

ståelse, får eleverna också viss talträning. De aktiveras, 

får upprepa i kör och svara på frågor. I princip går 

man från det kända (Moskva) till det okända (Chaba-

rovsk), från det lätta (upprepa i kör) till det svåra 

(besvara en fråga). Innan eleverna tar ett nytt ord i sin 

mun, måste de på ett eller annat sätt ha gjorts medvetna 

om ordets betydelse. Är läraren osäker på om hans 

förklaring gått hem, översätts ordet. Eleverna måste 

veta vad de talar om. De bör visa att de förstått det nya 
ordet genom att själva använda det riktigt. 

Det är rimligt att räkna med att ungefär 10 minuter 
ägnas åt denna textpresentation. 

Klassrumsfroser 

Eleverna är redan vana vid ord som 

noHAJiM, noHflTHo, noHMMaeTe, noBTopMTe, CMOTpuTe, 
nepeBeflMTe, noicaKMTe. 

L: E: 

Karta — KOKOM 3TO ro po A? (pekar) 

— 3TO MOCKBO. 

— BOT ApyroM ropoA. Bt>i 3HaeTe KOKOM 3TO ro po A? 

3TO B/iaAHBOCTOK. 

— Henr, STO HE B/IOAMBOCTOK. BHOAMBOCTOK TOM. 3TO 

Xa6apoBCK. 
rioBTopMTe: Xa6apoBCK. 

— XaöapoBCK. 

Bild 1 — OT MocKBbi AO Xa6apoBC«a MOJKHO exaTb Ha 

noe3Ae. BOT noe3A (pekar). 

rioBTopMTe Bce: rioesA. 
— l1oe3A. 

— MTO 3TO? 

— 3TO noe3A-

Karta — CMOTPMTE! OT MocKBbi AO KHeBa noeaA MAET OAMH 

AeHb. 

RIOBTOPMTE: OAMH AEHB. 

— OAMH AEHB. 

CKO/ibKO BPEMEHM noesA MAET OT MocKBbi AO KNEBA? 

— OAMH AEHB. 

— A OT MocKBbi AO Xa6apoBCKa noe3A MAeT 7 AHeM. 
rioBTopMTe, noJKanyncTa: 7 AHeM. 

— 7 AHeM. 

— CKO/ibKO BPEMEHM noe3A MACT OT MoCKBbl AO 

Xa6apoBCKa? 

— 7 AHeJi. 

Bild 1 — Xopomo! CMOTPMTE eute pa3! MTO 3TO? 

(pekar på tåget) 

— 3TO noe3A. 

-fla, M 3TO BarOH. MTO 3TO? 

— 3TO BaroH. 

Bild 2 — BOT BaroH. KTO TOM? TOM MHOTO MJIM Mano ntoAew? 

— TOM MHoro/iioAeH. 
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L: 

— ripaBH/ibHO. TOM CMAIT MHWEHEPBI, reonorM, 
CT/AeHTbl, K0J1X03HMKM ... 

Tenepb, CKAWMTE, noxa/iyncTa, Bbi, KTO TOM CMAMT. 

— /HA, H eme ...? KTO paöoTaeT B Konxo3e? 

— Xopoujo. XBOTMT. MX CEMBM TOTKE B BaroHe? 

Karta — M KYAA OHM Bce EAYT? 

(visar på Sibirien) 

rioBTopHTe Bce: OHM eAyT B Cn6npb ... 

— M HA /JA/IBHMM BOCTOK. 

(visar) 

(skriver upp /JÄNBHHH BOCTÖK) 

— Bbi YWE 3HaeTe CTIOBO „BOCTOK". KOK 6YAET no-

UJBEACKM FLANBHMM BOCTOK? 3TO ONEHB ACMEXO HA 

BocTOKe. 

— /Ja. Fjärran östern. 

Bce: /JA/IBHMM BOCTOK. 

— Xopoujo! 3HOMMT, HTO 3TO? 

(visar på kartan) 

— KapuH, noKaKMTe, nowanyMCTa, KyAa OHM Bce eAyT. 
(hjälper till) 

— CnacMÖo. 
Bild 3 Tenepb NOCMOTPMTE Ha pncyHOK Ns 3. 3TO KanMTaH 

CMMPHOB. OH EAET B Xa6apoBCK. OH EAET B Cn6wpb 

MJ1M Ha /Ja/lbHMM BOCTOK? 

— XaöapoBCK TyT. KyAa OH eAeT? 

— BOT ero coceAM. OHM TpaKTopMCTbi. 

rioBTopMTe Bce: OH TpaKTopMCT. 

(pekar på en traktorförare) 

— 3TO CTIOBO NOHATHO? HeT? KTO 3HaeT? IlepeBeAMTe 

Ha uiBeACKMM n3biK, nowa/iyMCTa! 

— 3TM TpaKTOpMCTbl CTapbie MJ1M MOHOAbie? 

— A HTO AenawT TpaKTopMCTbi ? BOT OAMH M3 HMX. 

(pekar på en traktorförare) 

HTO OH AenaeT? 

— MMTAET. OH CMAMT MJIM JIOKMT? 

— JleJKMT. A STO — noriKa. 

Bce: no/iKa! 

6 Lgy 70. Språkämnen. (Ryska) 

E: 

— MHWEHEPBI M O<F>MUEPBI. 

— CTyAeHTbi. 

K0nX03HMKM. 

— /Ja, ceMbM TOJKe B BaroHe. 

— OHM EAYT B  CN6MPB. . .  

— M Ha /JANbHMM BOCTOK. 

— Längst österut. 

— AA/IBHMH BOCTOK. 

— 3TO /^A/IBHMM BOCTOK. 

(visar på kartan) 
— OHM EAYT B CM6NPB M Ha /JANBHMM 

BOCTOK. 

— OH eAeT B Cn6Mpb. 

— OH EAET Ha AA/IBHMM BOCTOK. 

— OH TpaKTopMCT. 

— Traktorförare 

— OHM MonoAbie. 

— OH HMTAET ra3eTy. 

— OH ne)KMT. 

— rioriKa. 
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L: 

— l~Ae OH jie>KMT? 

— Taö ...? HO ...? 

— Xopoiuo! Bce, nowanyMCTa: OH JIOKMT HO nonKe. 

— ripaBtinbHO. Bce: OH newMT Ha CBoen nonKe. 

— A MTO flenaeT APYROÄ TpaKTopMCT? 

— OH MMTaeT? 

— fla, OH He MMTaeT, OH CIIMT. OH newMT M cnMT. 

(ritar pä tavlan eller visar med gest) 
RIOBTOPMTE Bce: OH cnMT. 

— A rAe TpeTHM TpaKTopMCT? B Kyne M/IM B KopMAope? 

— MTO OH AenaeT? 

— KanMTaH TO>Ke CTOMT B KopMAope? 

RAE OH CMAMT? 

— fla, OH B Kyne, CMOTPMT B OKHO. MTO OH BMAMT? 

BOT MTO OH BMAMT. 

rioBTopMTe: 03epo EaMKan. 

— EaMKan — STO 03ep0. A MTO STO — oaepo MHM nope? 

(pekar på Svarta havet) 

— KaKoe 3TO Mope? 

— 03epo EaMKan 6onbwoe HJIH ManeHbKoe o3epo? 

— FLA, 03epo EAMKAN oneHb 6onbiuoe, 6onbuioe KOK 

Mope. 

Xopouio. KanMTaH CMMPHOB roBopMT: »CMOTpMTe, 

03ep0 EaMKan!" M Bce CMOTPHT Ha o3epo. MTO OHM 

AenaKJT? 

RIOTOM OHM BCe CMAXT M rOBOpAT O CMÖMpM, O 

paöoTe, o 4>yT6one, o nonMTMKe ... Bbi noHflnn? 

O MeM OHM rOBOpflT? 

Bild 4 — Xopomo. A BOT cenMac CTOHUMJJ. 

(pekar) 

Bce: craHUM». 

— RIOE3A MAET MNM CTOMT? 

— fla, noe3A CTOMT, NOTOMY MTO TOM CTOHUMA. M noKa 

noe3A CTOMT, Bce BBIXOAFLT Ha neppoH. 
(skriver upp frasen jämte svensk översättning) 
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E: 

— Ha nonKa. 

— Ha nonKe. 

— OH nejKMT HA nonKe. 

— OH ne^KMT Ha CBoeft nonKe. 

— OH TOJKE ne>KMT. 

— HeT, OH He MMTaeT. 

— OH cnMT. 

— OH B KopMAope. 

— OH KypMT. 

— HeT, OH CMAMT. 

— OH CMAMT B Kyne. 

— 03epo EaMKan. 

— 3TO Mope. 

— 3TO MepHoe Mope. 

— Eonbiuoe. 

— OHM CMOTPUT Ha 03EP0 EaMKan. 

— O nonMTMKe. 

— O <J>yT6one. 

— CRAHUMFL. 

— OH CTOMT. 



Stordia 

D DO 0 

5Z5BS 

Doäaaaao jjböööoaafl aaasaoo 

_5Sl :aä 

nOE3fl 
BArÖH 

KynÉ 
kopmaöp 

£ 

PABÖMME 
MH>KEHÉPbl 

rEÖnori/i 
CTYAÉHTbl 
KOflXÖ3HMKM 
0<DMUÉPbl 
MX CÉMbM 
MOJlOflblE TPAKTOPHCTbl 

(B 9! 

nMPO>KKM 
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rioHeriy OHH BBIXOAXT HA neppoH? CNOTPHTE! MTO 

TOM B KMOCKe? 

(pekar på kiosken och på tidningarna Pravda och 

Izvestija) 
— TOM ra3eTa. 

— fla, TOM ra3eTbi. Bce: TOM ra3eTbi. 
— TOM ra3eTbi. 

— A 3AECB? 

— TOM nMBO. 

— M 3Aecb nnpo)KKM — Ma/ieHbXMe nnporM. 

Bce, nowa/iyHCTa: nupowxM. 
riHpOTKKH. 

KTO 3HaeT, HTO 3TO 3HOMMT? 

— Piroger. 

— Tenepb Bbi 3HaeTe, HTO OHH Bce BbixoAflT Ha neppoH, 

HToSbl KyriMTb ra3eTbl MJ1M ...? 

(pekar på ett glas öl) 
— riMBO. 

— mjim ...? 
nupOTKKH. 

— l~loBTopHTe Bce: Bce BbixoAflT ... 

Bce BbIXOAflT ... 

... MTOÖbl KynMTb nupOKKH. 
... HTOÖbl KynMTb nnpO)KKM. 

Exempel på intensiv behandling av 
skönlitterär text i åk 3 

Läromedel och hjälpmedel: 

text, gloslista, ljudband, karta över Sovjetunionen, 

diabilder. 

Text: ur B. A/iexcaHApoB, HOHHOM Boxsan 

Om texten 

Stadium: vårterminen i åk 3 

Texten är relativt ordtät. Däremot innehåller den 

ganska få grammatiska svårigheter. Utmärkande för 

texten är det enkla vardagsspråket. Texten ger anled

ning till realiakommentarer främst av geografisk natur. 

Talspråksuttryck: 

A Bbi — Aanexo? A JIK>6«T ero xpacuBbiM ... A ManbHM-

KOB 3TMX .. A BeAb KOK npaBM/io .. A onepa y Bac ecTb? 

Ho BeAb 3TO KpacnBo! 

^A/ibuie y>K, KAWETCFL, HexyAa. ECHH y>X n»o6flT.. 

rioMeMy >xe.. 

Oro; HasepHoe; noHXTHo; MMTOH (= Aa); Hy MTO Bbi! 

/Ja HeT 

Grammatik: 

noMoxma/ia, nocTowTe; 

3aroBopnn, yBHAMTe, noxpacHena 

Ordbildning: 

n0MeMy-T0, xyAa-To, HTO-TO, xax-TO, jämför ec/in ... TO 

Realia: 

PocTOB-Ha-floHy, BnaAMBOCTOK, TMXMH oxeaH, TpMH, 

EarpMUKHH, MOCKBO, „3BÉ3AHBM 6nneT", TaiuxeHT, 

noe3A> TpaMBaii, Tponnewöyc 

Mål för arbetet med texten: 

Eleven skall träna sin förmåga att uppfatta talad ryska, 
övas i att framföra en rysk dialogtext samt orienteras 

om vissa talspråksuttryck i ryskan. Därutöver till

kommer viss repetition av grammatik och realia. 

Arbetssätt: 

Det är naturligt att man vid behandlingen av texten 

utgår ifrån det specifika för den. Eftersom texten till 

största delen utgörs av en ledig dialog, bör man lägga 

stor vikt vid avlyssning av bandinspelningen och vid 

lästräning efter bandet. Vissa återkommande exempel 

på typiska talspråkliga vändningar kommenteras vid 

genomgången men bör knappast övas. 

På grund av g lostätheten bör texten översättas till 

svenska. Ett avsnitt av texten är försett med svensk 

parallellöversättning. På så sätt underlättas elevernas 

arbete och man vinner tid. 

Det är rimligt att man av eleverna inte kräver aktiv 

behärskning av alla nya ord i texten. Frågorna på 

ryska kan koncentreras till den första hälften, som läm

par sig bäst för detta. I övrigt kan elevernas praktiska 

språkfärdighet lämpligen tränas på fristående material 

vid sidan av textläsningen. 
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Disponering av 3 lektioner kring texten 

Lektion 1: 

Textpresentation. Läraren introducerar ordförråd och 

innehäll i texten. Bandet spelas upp. Efter 8—10 rader 
stoppas bandet, och eleverna får berätta på svenska 

vad de förstått av innehållet. Sedan hela texten avlyss

nats, kommenteras de talspråksuttryck som förekom

mer samt verb med prefix som har betydelsen "börja" 

respektive "lite grann". Den sista delen av lektionen 

ägnas åt enskilt arbete med texten. 

Lektion 2: 
Kort övning på reflexiva verb. Gemensam översättning 

av texten. Eleverna läser texten —först i kör, därefter 

enskilt. Frågor pä ryska på huvudinnehållet i texten 

(öppna böcker). 

Lektion 3: 
Bandet spelas upp. Utfrågning på texten (slutna 

böcker). Eleverna läser texten i roller. Till slut visar 

läraren kanske några diabilder i anslutning till texten. 

Veckoläxa: 

att kunna läsa upp texten med gott uttal och god intona-

tion 

att aktivt behärska vissa ord (jfr ordlistan) 

att kunna svara på frågor på texten. 

B. AneKcäHApoB: HOHHÖM BOK3än 

Resumé: 

Det är slutet av september. Boris väntar på att åka 

österut, till Vladivostok, med tåg klockan åtta nästa 

morgon. Han har en hel natt att fördriva på stationen. 

Hela dagen har han promenerat omkring i ett kyligt 

Moskva. Väntsalen är full av passagerare som läser, 

äter, spelar domino och pratar i väntan på tåget. Boris 

sätter sig på en bänk. En flicka intill skalar en apelsin. 

Hon råkar spruta apelsinsaft i ögat på Boris. Hon ber 

om ursäkt och erbjuder honom en näsduk. Boris 

konstaterar att hon har modern frisyr och stora grå 

ögon. Kan hon vara från Moskva? 
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OH 3aroBopwi c Hen. CHANAXIA o MOCKBÖ. MOCKBÖ? 

fla, OHd xopowö 3HäeT eé, 6bind HécKonbxo pa3, 

KUND ué/ioe néTO y PÖACTBCHHMKOB HA ADME. 

flaneKö JIM éfleT? Hy KOK cnaséTb ... 
5 no CpaBHéHMIO C HOBOCn6npCKOM, OTKYAA OHO 

ÉFLET, HE TOK y>K flaneKö — B POCTÖB. 

— HO-/JOH^? 

— KoHéMHO, — OHd ynbi6Hy/iacb. 

— OmMHHbiH röpoA. M <J>yr6ön TOM nw6)IT. 

10 — Bbl TOM KW1M? 

— HeT. MHe paccKa3biBarm. YMMTbCJi éfleTe? 
— rioneM^-To CHMTAETCÄ, MTO éc/in MenoBéx 

KYAA-TO ÉAET, TO 06«DTEJIBH0 YMMTBCU. 

— 3TO BépHo. BMAHMO, TOK cnpaujMBaTb Jiérne. 

15 —A Bbi — Aanexö? 
OH KMBH^JI : 

— BHCIAMBOCTÖK. 

— Orö. /Jaflbuje y>K, Kä)KeTcn, HéKyAa. 

— rioMeMy »e ... flä/ibLue OKedH. Kopa6/iM. 

20 — Bbi JIK>6MTE MÖpe? — öbicrpo cnpocri/ia OHO. 

— ÖneHb. 

— TÖ)Ke. T6/ibKO HMKorfla erö He BHAdna. 

M3 KHMT, HaBépHoe. 

— rioHMTHO. TpMH ... EarpriuKMH ... »HanéiiTe 

25 Möpfl MHe B CTaKaH!" 

— Pa3Be 3TO nnöxo? 

— O, HeT. Ho Möpe — OHÖ 3/iöe 6biBaeT. 

>KecTöKoe. A mo6»T erö KpacHBbiM. OHO noMon-

MD/ia, nocMOTpé/ia KyAd-TO noBépx TODÖB: 

30 —rio-MöeMy, éc/IM y>K JIKJ6HT MTÖ-TO—NTO6AT 

I4e/1MKÖM. Co BCeM MTO eCTb n/IOXMM M XOpÖUJMM. 

— He 3Haio./BoT MocKBy nio6nio. A Ma/ibHMKOB 

3TMX B CMÖKMHraX C 6d60MK0H HCHOBMJKy. 

Ho BeAb iTO KpaCMBo! ripMTÖM CpeAM HMX 

35 ecTb Hennoxiie pe6*Ta. Bbi „3B&3AHbm ÖM/iéT" 

HMTdnn? 

— HMTan. M He noBépM/i. 

— rioneM^? 

— OHM TOM Bce TaKMe yMHbie, TOHKO-M^BCT-

40 BYIOMME ... A BEAB, KOK npdBwio, — 6a/i6écbi! 

Bbl MOCKBMM? 

— HeT. 

— TorAa Bbi MX npöcro He 3HaeTe. 

— Y Hac B TaujKéHTe CBOMX no/iHö. 

45 — B Ta-aujKéHTe? 

— He BépMTe? 

— Bbi H3BHHMTE. Ho KOK-TO Tp^AHO npeACTd-

BMTb, HTO B TailJKéHTe eCTb COBpeMéHHbie näpHM. 

— no MHe He cyAMTe. 

50 — Hy MTO Bbi! — OHO ONATB noKpacHéna. OHO 

Boo6iMé nerKö KpacHé/ia — OH £TO cpa3y 3aMéTMji. 

— f\a HeT, He CMymdnTecb. KOHéMHO, He 

ÖMeHb COBpeMéHHblH. Ho nOCTÖMTe BéMepOM BÖ3Jie 

O/JO— Hauu floM ocfwuépoB— yBMAMTe BnonHé 

55 _ MOCKÖBCKMX MajlbMMKOB H A^BOMeK ... 

— A önepa y Bac ecTb? 

— ripeACTäBbTe ce6é. M AdMe TpaMBaä nycTM/in 

— neT n*iTbAec«T tom^ HcuaA- M Tpojuiéii6yc — 

neT riflTHdAUaTb. 

Åhd! Längre bort kan man väl inte komma. — Varför 

inte det dd? Längre bort är oceanen. Fartyg. — Tycker 

ni om havet? frägade hon snabbt. — Mycket. — Jag 

ocksä. Det är bara det att jag aldrig har sett det. Jag 

känner till det från böcker, förstås. — Jag förstår. 

Grin ... Bagritskij... "Häll själva havet i mitt glas" — 

Är det dåligt? — Nej då. Men havet kan bli ont. Grymt. 

Och man tycker om när det är vackert. — Hon var 

tyst en stund, tittade någonstans bort över huvudena: 

Jag tror att om man älskar något, så gör man det helt 

och fullt. Med allt som där finns — ont och gott.— 

Jag vet inte. 
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Ordlista 

Ordlistan upptar 32 ord. Till den aktiva vokabulären 
har hänförts 21 ord som markerats med asterisk. 

Samtliga dessa ord hör till de vanligaste ca 2000 orden 

i ryskan enligt §teinfeldt: Russian Word Countoch Vogt: 

Ryskans centrala ordförråd, utom 

cpaBHeHtie 

och 

KeCTOKMH, 

vilka saknas hos Steinfeldt. 

*uént>iM, -an, -oe 

pÖACTBeHHHK, -a 

5 *cpaBHéHue,-MA 

*OTJlMMHblM, -a*?, -oe 

1 *CMMTdTb -K5, -eLUb ipf 

*06fl3äTe/lbH0 

*BépHO 

*BMAMMO 

15 KMBaTb, -HyTb 

HéKyAa 
*Kopa6nb, -n« 

20 *BMAåTb 

*HOBépHOe 

HanMBOTb, HanMTb, Ha/lbtO, -béujb 

25 *på3Be 

*3noM, -äfl, -öe 

*>KecTöKMM, -a», -oe 

noBépx + gen 

30 uenMKöM 

CMÖKMHT, -a 

6d6oMKa,-KM 

35 *pe6^Ta pl av pe6éHOK 

TOHKO-n^BCTByioiMMM pres part 

40 6an6éc, -a 

45 *npeACTOBn^Tb, npeACTÖBMTb 

*coBpeMéHHbiM, -a«, -oe 

*nap|eHb, -HA 

*cyAMTb ipf 

50 *Boo6ujé 

CMymaTb, -TMTb 

*Bno/iHé 

55 *nyCKäTb, nyCTMTb 

hel 

släkting 

jämförelse 

utmärkt 

räkna, anse 

förvisso, ovillkorligen 

sant 

synbarligen, tydligen 
nicka 

ingenstädes, det finns ingen plats dit 

fartyg, skepp 

se 

säkert 

hälla i 

verkligen? kanske 

ond, illvillig, elak 

grym, hård 

över 

helt och hållet, fullständigt 

smoking 

fjäril, "fluga" 

"gossar" 

(fin)känslig 

tölp 
föreställa 
modern 
pojke 
döma 

över huvud taget 

förvirra, göra förlägen 

helt 

släppa; sätta igång, börja med 

Ord och fraser att tas upp i textpresentationen: 

Den inledande resumén berättas på ryska. MOCKBO — 

ue/ioe neTO — POACTBCHHHKH — AANA —HOBOCM6MPCK 

— PocroB-Ha-floHy — BJIOAMBOCTOK — TMXHH OKeaH — 

HeHGBMJKy Ma/IbMMKOB B CMOKMHTaX C 6a60HK0M 

pe6*Ta — B TaujKeHTe ecTb coBpeMeHHbie napHM 

Frågor på texten: 

B KOKOM ropoAe BcrpeTim Mcb Bopnc M AeBymKa? 

BopHC MOCKBMM? A AeByUJKa MOCKBMHKa? 

TAe OHH BCTpeTMJiHCb B MocKBe? B TeaTpe? B KHHO? 

B pecTopaHe? Ha BOK3ane? rioMeriy? 

TAe JKMBST Bopuc? KyAa OH eAeT ceänac? 

KyAa eAeT AeByuiKa? OTKyAa OHa eAeT? 

HOBOCMÖMPCK HaXOAMTCfl AafleKO OT MoCKBbl? 

A PocroB-Ha-floHy? noneriy ropoA Ha3biBaeTca 

P0CT0B-Ha-fl0Hy? 

MTO roBopMT Bopuc o PocTOBe? OH >KHJI KorAa-HMÖyflb 

B PocTQBe? OTKyAa OH 3HaeT 06 BTOM ropoAe? 



O hSM roBopjiT EopHC H AeByuiKa n0T0M? O MocKBe? 
O Mope? O KHHrax? O cospeneHHOM MOJIOA&KH? 

EopMC JIK>6HT Mope? A AeByujKa? OHO BMAana nope? 
RIOMEMY OHO /IK>6HT Mope? OHO 3HAET o Mope H3 KHMT? 

MTO ROBOPHT Bopnc o nope? 

MTO roBopHT AeByuiKa o JIK>6BM? 

O Ka KOM KHMre roBopHT EopMC M AeByuiKa? Bbi He 

SHaeTe, KTO Harwcan 3Ty KHnry? A Bbi He 3HaeTe, KTO 
TOKMe rpMH H EarpHUKMM, O KOTOpblX TOBOpHT EopMC? 

Bopnc JIK>6MT MocKBy? MTO eriy He HpaBHTcn B MocKBe? 
O KOKOH ropoAe OHM HaMMHatoT roBopMTb? B TauiKeHTe 
eCTb TdKHe TKe KOHOUIM M AeByUlKM, KOK B MoCKBe? 

AEBYUIKA xopoiuo 3HaeT TauiKeHT? KOK OHO npeA-
CTAB/IFLET ce6e 3TOT ropofl? Ka KOM Bonpoc OHO 3AAAÉT 
Eopncy o TauiKeHTe? MTO OTBENAET Eopwc? 

Exempel på extensiv behandling av 
tillrättalagd sakprosatext i åk 3 

Läromedel och hjälpmedel: 

Text, karta över Sovjetunionen, stencilerade frågor, 
lexikon. 

Om texten: 

Stadium: åk 3. 
Texten är en ganska starkt förkortad och adapterad 
tidningstext. Meningarna är korta och satsbyggnaden 
okomplicerad. Det bör därför vara möjligt för eleverna 
att tämligen snabbt ta sig igenom texten med hjälp av 
stencilerade frågor och lexikon. 

MAI för arbetet med texten: 

Eleven skall träna sin förmåga att hämta information 
ur en sakprosatext. 

Arbetssätt: 

Texten kan ingå som extensivtext i en veckoläxa t ex 
enligt följande modell. Det är ofta en fördel om exten-
sivstudiet bedrivs på en annan text än intensivtexten. 
Nedanstående förslag till disposition gäller givetvis 
endast extensivtexten. Det förutsätts att man samtidigt 
bedriver intensivt textstudium och praktisk språk
träning på annat material. 

Disponering av arbetet 

Lektion 1: Frågor på texten delas ut till eleverna. Ele
verna läser igenom frågorna och börjar arbeta enskilt 
med texten i skolan. (Större delen av lektionen ägnas 
åt intensiv behandling av annan text.) 

Lektion 2: (Intensiv textbehandling. Praktisk språk
träning). 

Lektion 3: Eleverna redovisar muntligt svaren på 
frågorna. Kort realiakommentar: Togliatti, Kujbysev-
skoe more, Volzskaja GES, 2igulibergen. (Redovisning 
av den intensivt behandlade texten). 

Frägor till texten: 

Hur lång respektive bred är bilen Ziguli? 
Hur mycket bensin drar den per mil? 
I vilken stad tillverkas Ziguli? 
Vad är VAZ förkortning för? 
Vilken produktionskapacitet hade fabriken under sitt 
första år? 
Hur mänga bilar kommer fabriken att leverera per 
dygn, när den byggts ut? 
Varför heter bilen Ziguli? 
Är Ziguli en alltigenom sovjetisk produkt? 

„>KMryjlPl", HÖBbIM COBéTCKMM OBTOMOÖM/lb C 
6eperöB Bönrn 

BOT erö 0CH0BHbie AdHHbie: 
A/IHHå 4030 MM/l/lMMéTpOB, LUMpMHa — 1620 
MM/UlHMéTpOB, BblCOTd 1420 MHJlJIMMéTpOB 
BMemäeT 4—5 MenoaéK nnioc 50 KM/iorpäMMOB 

5 rp^3a; pacxöflyeT Ha CTÖ KMnoMéTpoB ny™ 8—9 
JlMTpOB 6eH3HHa M pa3BHBdeT CKÖpOCTb 140 
KHilOMéTpOB B HOC. 

röpoA TonbrfTTM HaxöAHTCfl Ha Bö/ire. OH 
pacno/iöJKeH Ha 6eper^ Kyii6biujeBCKoro Möpji. 

10 3TO MÖpe — MCKYCCTBEHHOE. OHÖ 06pa30Bä/i0Cb 
nöc/ie cTpoMTexibCTBa KpynHéäuieM B EBpöne 
BÖJDKCKOM L"3C. 

röpofl ToxibHTTH öneHb MÖSIOA* EMy Bcerö 4 RÖAA. 
CeHMåc STOT röpoA uiMpoKö M3BécTeH M B CoBéT-

15 CKOM Cok>3e, M 3a py6e>KöM KOK MécTO KpynHéäuieä 
CTpÖMKM BOCbMÖM nUTMJléTKM Bö/UKCKOrO OBTO-
Mo6MJibHoro 3aBöAa (BA3). 

CHand/ia, B 1970 ROAY, BÖJHKCKMM OBTO3OBÖA 
BbinycKån 100 aBTOMauiHH B C^TKM. Ceänåc OH 

20 BbinycKaeT eweAHéBHO yrcé 500 aBT0M06rijieH. 
A KorAå 3OBÖA Ö^AET nö/iHOCTbto TOTÖB, OH CTÖHCT 
BbinycKaTb B cyTKM 2100 aBT0M06ri/ieH — 660000 B 
roA- KäMAbie 25 ceK^HA c erö KOHBéflepoB ö^AeT 
cxoAMTb nerKOBdx aBTOMauiMHa. 

25 ABTOHo6H/ib Bö/i)KCKoro a BTO3OBÖ Aa nonymin 
HA3BAHME „>KMRYNM". TOK HCUBIBÄTOTOI M3BécTHbie 
röpbi Ha Bö/ire. 

„>KHryjiM" — 3TO PE3YNBTÅT COTPYAHMNECTBA 
COBéTCKMX M MTa/lbrf HCKMX aBT0M06M/ieCTp0MTe/ieM. 

30 3aBÖA CTpÖM/ICfl npM TeXHMHeCKOM COAéMCTBMM 
MTANBFLHCKOM ABTOMOÖMNBHOM (jwptibi ..OMOT". 

KoHCTpyKTopbi „>KMrynéH" npaKTMMecKM 
Mcn6/ib30Barm Bcé nynujee, MTO écTb B COSÉTOKOM 
M 3apy6é>KHOM aBTOMo6HnecrpoéHHM. B MauiMHe 

35 4090 y3/iöB M AETÄNEM. MHörne M3 HMX cö3AaHbi HJIM 
YCOBEPUIÉHCTBOBAHBI CNEUMDNBHO AN» HÖBOM na-
uiMHbi H OT/iMHaJOT „>Kiiry/IM" OT erö npapoAMTe/ifl 
„0MdT-124". 
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Hör- och talövningar 

Med den målsättning som språkundervisningen i dag 

har är det nödvändigt att eleverna ges rikliga tillfällen 

att under lektionstid höra och tala det främmande 

språket. För att hör- och talövningarna skall bli effek

tiva måste de organiseras i en fast studiegång. 

Hörövningar 
Det är viktigt att man redan från början systematiskt 

övar eleverna att uppfatta talad ryska och vänjer dem 

vid språkmelodin. Man bör därför bygga upp ett ord

förråd som omfattar de oftast förekommande klass

rumsfraserna för att på ett så tidigt stadium som möjligt 

kunna övergå till ryska som undervisningsspråk i de 

flesta situationer (se s 14 ff). Man får acceptera att det 

ibland blir nödvändigt att införa ett eller annat för 
eleverna okänt ord hellre än att helt övergå till svenska 

varje gång elevernas ordförråd är otillräckligt. 

Även om läraren har ett gott uttal, är det väsentligt 

att eleverna regelbundet får höra autentiska ryska rös
ter. Dels måste de vänja sig att höra olika röster, dels 

måste de övas att uppfatta "högtalarryska", eftersom 

för deflesta elever den dominerande delen av den talade 

ryska de möter utanför skolan kommer just via hög

talare. 
Bandspelaren måste självklart vara ett flitigt använt 

hjälpmedel vid en systematisk träning av hörförståel

sen. I första hand bör givetvis de band som hör till 
läroboken användas. Ljudband till andra läromedel 

kan användas vid extensiva avlyssningsövningar på 

okänd text. 
Goda tillfällen att träna hörförståelsen ges också i 

skolradioprogrammen, även om detta många gånger 

inte är huvudsyftet med dem. Både givande från realia-

synpunkt och stimulerande för elevintresset är det att 

åtminstone vid några enstaka tillfällen låta eleverna få 

höra prov på inspelningar som inte speciellt vänder sig 

till ryskstuderande. Material till sådana inspelningar 

kan man hämta från grammofonskivor, främst då 

sovjetiska inspelningar. 
Ljudtidskrifterna Krugozor och Kolobok samt den 

sovjetiska radions sändningar kan också utnyttjas till 

sådana övningar. Det innebär givetvis ett avsevärt 

merarbete för läraren att skaffa sådana inspelningar. 

Det är dock stimulerande för eleverna att emellanåt få 

höra autentiska och aktuella inspelningar. 

En grundläggande hörträning sker genom regel

bunden användning av lärobokens band vid prepara-

tion, förhör och repetition av läxan. Man kan använda 

banden till följande ändamål: 

avlyssning vid preparation av läxan 

körläsning eller enskild läsning efter bandet med öppna 

eller slutna böcker 

kontroll av hörförståelsen vid läxförhör 
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avlyssning som minnesstöd före textutfrågning eller 
talövningar 

diktamen. 

Uppläggningen av hörövningarna kan varieras på 

flera sätt. Det finns olika sätt att kontrollera hörför

ståelsen. Stöd kan ges på stordia eller på stencil: 

påståenden om texten, vilka eleverna markerar som 
"rätt" eller "fel" 

lucktexter 

flervalsfrågor 

enkla innehållsfrågor av samma typ som eleverna är 
vana vid från läxförhör 

enkla referat. 

Om man har tillgång till IS är det mycket lämpligt att 

utnyttja denna vid hörövningar. Eleverna har där 

möjlighet att upprepade gånger lyssna till just de av

snitt som kan vara svåra att uppfatta. Här erbjuds en 
naturlig möjlighet till individualisering. 

Talövningar 
Man skiljer mellan bundna och fria talövningar. Efter

som dessa skiljer sig till mål och metod, är det viktigt 

att läraren i undervisningen strävar efter att hålla isär 
dem, i synnerhet när det gäller nytt stoff. Mellan dessa 

former finns halvfria övningsformer. De olika typerna 
bör förekomma jämsides, så att eleverna så snart som 
möjligt får tillfälle att i friare tal använda det stoff som 

de övat in i bunden talövning. 

Inlärningen går från det bundna mot det friare, och 

läraren bör ständigt eftersträva att utnyttja de övade 
strukturerna i sitt tal och ge eleverna tillfälle att an
vända dem. 

Vid alla typer av talövningar är det oftast en fördel 
om eleverna har stöd i bild eller text på stordia. 

Bundna talövningar 

De bundna talövningarna är ett grundläggande mo

ment i språkfärdighetsträningen. I första hand är de ett 

medel att öva in och befästa språkliga strukturer samt 

att bygga upp elevernas aktiva ordförråd. En grund
regel är att nya strukturer övas med kända ord och nya 

ord med kända strukturer. De bundna övningarna 

utnyttjas därtill vid uttals- och intonationsträning. 

Vid alla bundna talövningar bör språklig korrekthet 

eftersträvas. Köreftersägning är ett viktigt moment, 

särskilt i det inledande skedet av en bunden talövning. 

Den bör även sättas in för att slå fast det rätta svaret, 

när någon elev sagt fel. Köreftersägning kan användas 

på alla stadier. Den kan bedrivas med hela klassen 

eller med grupper av elever. Den bör alltid bedrivas 

energiskt och i naturligt tempo. 

Det är önskvärt att eleverna orienteras om övnings

typen och om dess syfte. Det är viktigt att de har klart 

för sig vad som övas. Ett angeläget krav är att själva 

övningarna görs så intressanta och realistiska som det 

över huvud taget är möjligt. En övning i dialogform, 

där varje fråga—svar utgör en del av en tänkbar dialog, 
är att föredraga. Det är vidare en fördel om hela 

övningen i sig har ett visst sammanhang — antingen så 

att den har en sammanhängande handling eller så att 
exemplen är hämtade ur en för eleverna aktuell text 

och rör sig om från texten kända personer eller för

hållanden. 

För att de bundna talövningarna skall få avsedd 

effekt bör de bedrivas intensivt i korta pass. De styrs i 

allmänhet av läraren eller av lärarrösten i IS. Ibland är 

det nödvändigt att läraren själv genom en introduktion 

skapar en situation eller ett händelseförlopp som kan 
bilda underlag för övningen. 

När eleverna genom mönsterexempel och kör-

träning nått tillräcklig säkerhet, bör de även få tillfälle 

att öva med varandra parvis och i grupp. Dessa öv

ningar innebär för det mesta att eleverna två och två 

halvhögt aktiverar stoffet. Ibland är det lämpligt att en 

elev frågar, en annan svarar och en tredje kontrollerar 

i facit. Läraren går runt i klassen och hjälper till. 

Metoden har många fördelar. Den ger läraren en 

möjlighet att aktivera alla elever samtidigt och hjälper 

den enskilde eleven att uppleva språket i ett mer 

meningsfullt sammanhang. 

Färdighetsträning i form av bundna talövningar bör 

bedrivas genom hela gymnasieskolan. Läraren bör 

systematiskt öva frekvent språkligt stoff, så att eleven 

vid slutet av studiegången har en aktiv behärskning av 
de verkligt centrala ord och strukturer som tillsammans 

konstituerar ett normalt vardagsspråk. 

Här följer exempel på några olika typer av ensprå-

kiga övningar lämpade för intensiv träning. 

Repetition 

3TO 60J1bUI0M flOM? 

fla, 3TO 60Jlblll0M flOM. 

3TO öojibwoii ro po a? 

fla, 3to 6onbaiOM ro po A. 

3TO GONBUJOÄ CTO/I? 

/Ha, STO 6onbuuoä CTOJI. 

3TO Go/ibwafl JiaMna? 

/Ha, 3TO Godbina* JiaMna. 

3TO 60/1 baian KHMTO? 

/Ha, 3TO 6onbwafl KHura. 
etc 

Substitution 

MBOH MMBéT B MoCKBe. A l"léTp? (KMCB) 
OH TKHBST B KneBe. 

riSTp XMBÉT B KWEBE. A K5pa? (Pura) 

OH MMBÉT B Pure. 

HOpa >KMBÖT B Pure. A HMKOJIOM? (MHHCK) 

OH WMBéT B MHHCKe. 

HMKOJIOM JKMBÖT B MuHCKe. A Cawa? (MOCKBO) 

OH TKHBST B MocKBe. 

Cauja KMBÉT B MocKBe. A Cepreft? (JleHMHrpaA) 

OH KMBÉT B JleHHHrpaAe. 
etc 

T ransformation 

3TO CTOJI. A 3TO? 

3TO CTOJlbl. 

3TO JiaMna. A 3TO? 

3TO JiaMnbi. 

etc 
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OH cxcuaji cbmy: OTKPOM ABEPB! MTO OH xoTen? 

OH xoTen, MTO6I>I CBIH OTKPBIN ABEPB. 

OH OKcuan AeBywKe: l"oBopn no-pyccKn! HTO OH xoTen ? 
OH xoTen, HTo6bi AS By 111 Ka roBopuna no-pyccKM. 

etc 

KyAa OHO NOEAET NETOM? Bbi HE 3HaeTe? 
HeT. A He 3HOK>, KyAa OHa noeAeT JieTOM. 

L"Ae 6bina Bsepa AHHO? Bbi He 3HaeTe? 
HeT. fl He 3HCIK>, rAe OHO 6bma. 

etc 

Styrd dialog 

OH Bcé 3HaeT. 

MTO Bbi! OH HMHero He 3HAET! 

OH MacTO NMUET AOMOM. 

MTO Bbi! OH HMKOTAO He nmueT AOMOM! 

etc 

Alltför mekaniska övningar av denna typ bör undvikas. 
Ett steg på vägen mot större naturlighet kan vara att 

försöka utforma övningarna som serier av frågor och 

svar. 
En annan möjlighet erbjuder dialogavsnitten i text

böckerna. Läraren kan t ex presentera ett sådant av
snitt i indirekt tal och låta eleverna transformera detta 
till direkt tal. Man får en dialog, som sedan kan övas 
av eleverna två och två. 

Mikrodialog 

Sedan flera strukturer övats, kan det vara lämpligt att 
sammanställa dem till bundna s k mikrodialoger. Man 
ger en modell, som eleverna med nya stimuli kan 
arbeta efter. Sedan arbetssättet klargjorts genom lärar
demonstration och körträning, kan eleverna parträna 
mikrodialogen. 

Textnära utfrågning. Lucktexter 

En annan typ av bunden talövning ger den textnära 
utfrågningen. Även denna kan bedrivas i par. Se 
Textbehandling s 17 ff. 

Vid den textnära utfrågningen tränas bl a elevernas 
ordförråd. Detta kan också med fördel tränas genom 
lucktexter, varvid eleverna med facit till hands kontrol
lerar varandras förmåga att muntligt i en följd läsa den 
aktuella lucktexten och snabbt fylla i luckorna med de 

lämpliga orden och uttrycken. 
Utfrågning av intensivt studerad text kan ofta sägas 

vara ett mellanting mellan bunden och fri talövning. 
Stoffet är här givet, medan formuleringarna är fria. 
Läraren kan formulera frågorna så att eleverna svarar 
med strukturer som övats i bunden talövning, men 
medan samma struktur återkommer i en följd exempel 

i den bundna talövningen, kommer vid denna typ av 
textutfrågning en mängd olika strukturer att ingå i 
övningen. Det gäller alltså för eleverna att snabbt 
reagera på ett adekvat sätt genom att välja rätt 

struktur. 

Friare talövningar 
Vid friare talövningar kan man inte ställa samma krav 
på språklig korrekthet som vid bundna talövningar. 
Till de friare talövningarna hör de som är knutna till 
extensivlästa texter. 



Frågor pä extensivt behandlad text blir självfallet av 
mer översiktlig art. Det kan gälla att besvara frågor 
pä det huvudsakliga i innehållet eller att göra en sam
manfattning av detta. Hit hör också övningar i att 
besvara mer översiktliga frågor avseende personer, 
miljöer och tid och övriga sammanhang som är väsent
liga för en vidare förståelse av framställningen. 

Bilder och bildserier är mycket användbara som 

Exempel på talövningar 
övningarna avses tillgodose kraven på: 

konkretion 
de är knutna till en situation skapad av texten, 

systematik 
de utgör en övergång från bundna till friare övningar 
och från känt till nytt stoff, 

variation 
de ger en provkarta på olika typer av övningar. 

övningarna består till stor del av frågor och svar och 
ger samtidigt goda tillfällen till intonationsträning. 

utgångspunkt för en friare talövning, inte minst de 
bilder som illustrerar en läst eller avlyssnad text. 
Eleverna kan också få arbeta parvis med att göra en 
dialog. 

Naturliga fria talövningar utgör till sist de samtal 
kring vardagssituationer i och utanför klassrummet som 
studiematerialet ger anledning till. 

Avsikten är givetvis inte att sä många övningstyper 
som möjligt skall användas under en enskild lektion. 

Exempel på talövningar i åk 1 
Textunderlag på s 17. 

övning på verb efter i-konjugationen (1—11) 

Reaktivering av känt verb: rosopMTb (1—4) 

1. Körläsning av alla presensformerna 

2. Repetition. Rätt verbform ges av läraren. 
Läraren skriver på tavlan, visar en stordia eller 
plansch: „Mt>i ece roBopMM no-pyccKn". 

L: AHHO roBopHT no-pyccKM? 

L: AHHO M Jlapc roBopHT no-pyccKM? 

L: f\ roBopio no-pyccKM. A Bbi, AHHO? 

3. Transformation: Fråga—svar 

L: Bbi roBopMTe no-pyccKM, AHHO M Jlapc? 
L: A roBopto no-pyccKM? 

L: KTO EMÖ roBoptiT no-pyccKM? 

4. Verbkedja: Fråga + uppmaning—fråga — svar. 

L: Jlapc roBopHT no-pyccKM? AHHO, cnpocHTe ero! 

övning pä aktuella verb 
KypMTb, CMAeTb, CTOHTb, JieJKOTb, BMfleTb (5—11) 

5. Frågeserie: Fråga — svar — fråga — svar. 
Läraren skriver på tavlan: „Mbi He Kyprni". 

L: Bbi KypMTe? 

L: A Jlapc? 

6. Frågan innehåller två svarsalternativ — eleven 
väljer det ena. Läraren illustrerar med hjälp av före
mål, stordia eller flanellograf. 

L: MHweHep KypMT Tpy6xy MJIM nannpocbi? 
L: Ka KOM Ta6aK KypMT pa6oHMM— pyccKMM MJIM 

aHTJlMMCKMM? 

L: 0$Muep KypMT MHOTO MJIM Mano? 

7. I frågan ges fel svarsalternativ. 
Läraren arbetar med utgångspunkt i bilder, streck
gubbar eller klassrumssituationen. 

L: OH CMAMT? 

L: f\ CM>Ky? 

8. Transformation. Två fraser kombineras och kasus 
ändras. 
Läraren arbetar antingen med hjälp av bildmaterial — 
då ges stimulus muntligen — eller med hjälp av stor
dia— då skrivs stimulus och övningen utförs enbart 
av eleverna. 

E: FLA, OHA roBopMT no-pycaat. 
E: FLA, OHM roBopnT no-pyccKM. 

E: f\ Torne roBopto no-pyccKH. 

E: /^a, Mbi rosopiiM no-pyccKM. 

E: fla, Bbi roBopHTe no-pyccKH. 

E: A Toxce roBopio no-pyccKH. 

E1: Tbi roBopnujb no-pyccKH? 

E2: /^a, * roBopto no-pyccKM. 

E: HeT, He Kypio. 

E: OH TO>Ke He KypMT. 

E: OH KypMT Tpy6Ky. 

E: HeT, OH JIWKMT. 

E: HeT, Bbi CTOMTe. 
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L: BOT KopnAop. RAE CTOAT naccawMpbi? 

L: BOT BaroH. TAE CMAHT CRYAEHTKA? 

L: BOT no/iKa. R^e NEWHT tuanKa? 

L: BOT CRAHUH*. L~Ae CTOHT noe3A? 

L: BOT Kacca. L"AE CMAHT Kaccnp? 

L: BOT CTOJI. TAÖ neacaT raseTbi? 

9. Transformation. Verbets numerus ändras. 

Läraren låter eleverna stryka under i texten: „OAHH H3 

HHX — ApyröH." 

Läraren arbetar med hjälp av stordia med luckor eller 

med hjälp av flanellograf. 

TAe CTOHT BäUJH COCéAM? OAMH M3 HMX CTOMT y OKHå, 

ApyröH y ABépn. 

TAe cmaht HHweHépbi? B Kyné, 
B BaröH-pecTopåHe. 

TAe newåT wypHånbi? Ha crojié 
Ha nö/ixe. 

10. Ordkunskap. Eleven väljer passande verb. 

Läraren arbetar med stordia eller bildmaterial. 

RIÖE3A HO CTäHLJMM. 

0<f)nuép Ha MécTe N2 8. 

Bw/iéTbi B cyMKe. 

KHÖCK HA neppöHe. 

Ill an Ka Ha ro/ioBé. 

flHpoMKM Ha TapéxiKe. 

11. Substitution. Substantiv byts ut mot pronomen. 

Läraren ritar en tågkupé med stort fönster. Sedan ritar 
läraren dit det som man kan tänkas se genom fönstret. 

Eleverna uppmanas komma med förslag på ryska. 

Övningen förutsätter tidigare bekantskap med konso
nantväxling. Läraren eller en elev pekar sedan och 
rågar. 

L: CMOTpHTe! Bbi bhahtc caMonÖT? E: /Ja, n ero BHwy. 
L: CMOTpMTe! Bbi BHAHTC pe«y? 

L: CMOTpMTe! Bbi BMAHTC 03ep0? 

Exempel på andra övningar (12—19) 

12. Transformation. Singularis ändras till pluralis. 

övningen utgör en uppföljning av grammatikintroduk
tionen på s 42. 

Läraren skriver på tavlan och översätter: Ö6a — ööe. 
Läraren skriver upp modellen. 

a) Klassrumsordförråd 

L: A uiBeA. A Jlapc? OH Towe wBeA» Mbi o6a uiBeAbi. 
L: Jlapc, Bbi yneHMK. A MOTC? 

L: Kapn, Bbi LUKO/ibHHK. A riéTp? 
L: AHHO, Bbi YNEHMUA. A Mapn? 

b) Textens ordförråd, övningen kan utföras med 

hjälp av bildmaterial. 

L: OAMH M3 HMX (|>yT6ojiMCT, a APYRON KTO? 

L: OAHH M3 HMX COJIACIT, a Apyron KTO? 

L: OAMH M3 HMX reo/ior, a Apyron KTO? 

L: OAMH M3 HMX KPMTMK, a Apyron KTO? 

E: OHM CTOHT B KopMAope. 

E: ... 

E: OH Towe yneHHK, hbi o6a yneHHKH. 

E: OHM o6a <J>yT6onHCTbi. 
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13. Transformation. Kasus ändras. Verbformen i 

svaret anpassas till det possessiva pronominet i stimulus. 

Läraren uppmanar eleverna stryka under i texten: 

„OHH roBopdT o pa6öTe". 

Läraren skriver stimulus på stordia eller skriver enbart 

modellen på tavlan. 

L: Mx TeMa — pa6oTa? 

L: Ero TeMa — cnopT? 

L: Eé TeMa — My3bixa? 

L: Harna TeMa — nMTepaTypa? 

L: Bama TeMa — Apywöa? 

Som en förberedelse till den friare talövningen 14 

uppmanas eleverna att bygga associationskedjor av 

substantiv enligt en första modellkedja; första ordet i 

kedjan ges av läraren. 

YHMTenbHMua y<HMTe/ib yneÖHMK W KO/I a 

TpaKTOpMCTKa TpaKTOpMCT TpaKTOp K0J1X03 

>KypHanMCTKa JKypHanMCT 

E: fla, OHM roBopjiT o paöoTe. 
E: fla, OH roBopMT o cnopTe, 

14. Fråga — svar elever emellan. 
Läraren inleder med att ställa några frågor själv men 

uppmanar sedan eleverna att fråga varandra. 

14 a) L: KTO roBopMT o WKone? 

L: KTO roBopMT o RA3ETE? 

14 b) L: O HÖM ROBOPMT MHWEHEP? 

E: O uiKO/ie roBopnT ymiTenb. 

15. "Bikupa". Alla elever samtalar på en gång. 

Läraren placerar eleverna två och två och delar sedan 

ut en stencil med frågor till den ene av dem. Denne 

skall då ställa frågorna till sin kamrat. 

KaK Bac 30ByT? 

Kyfld Bbi éfleTe? 

Bdiua ceMbfl TöTKe Tyfla éfleT? 

16. Tal- och läsövning. 

Läraren visar en stordia med färdiga svar och upp

manar eleverna att ställa passande frågor. En elev 

ställer frågan, en annan får läsa upp svaret. 

Bonpöcbi OTBéTbi 

Eé cocéA co/iAåT. 
OH nb&T nMBO. 

OHÅ B xyné. 

RIÖE3A MAST B Xa6apoBCK. 

OHM BBIXÖAFLT, HTö6bi KYNHTB UJOKONÄA-

17. Kombinationsövning. 

Läraren inleder med ett realiamoment, visar t ex 

tidningsfotografier från stationer, berättar om 6y<j>eT 

och KBac. 

Läraren uppmanar eleverna att bilda meningar med 

hjälp av en stordia eller stencil av följande utseende: 

riaccaMHp 

CryAéHTKa 
TpaKTOpMCTKa m eS My>K 

OcJjMuép m erö MdxieHbKax AOHb 

+ 
BbIXÖAMT 

BblXÖAAT 
+ HTÖÖbl KynMTb + 

ripaBAy 

népcdKM 

cyn 

KBac 

naniipöcbi 

KOH(j)éTbl 

nnpo>KKM 

+ 
B 6y<|>éTe 

B KMÖCKe 
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18. Grupparbete. 

Läraren uppmanar eleverna att själva hitta på och 

sedan framföra en dialog i anslutning till den lästa 

texten eller till föregående övningar. 

19. Svårighets- och intresseindividualisering. 

Läraren ger en elev uppgiften att ta reda på vilka större 

städer den transsibiriska järnvägen går igenom och 

hur långt dessa städer ligger från Moskva. Eleven 

redogör sedan för detta vid kartan. 

Exempel på talövningar i åk 3 

Textunderlag på s 24. 

övningar pä dativ främst frän syntaxsynpunkt 
(20—23) 

20. Transformation. Passiv behärskning av dativ; 

repetition. 
Läraren ger dativformerna i stimulus — eleverna 

producerar nominativformerna. 

L: Oh flan 6n/ieTbi KOHflyKTopy. Kto mx nonymui? E: Mx no/iyMM/i KOHAyKTop. 
L: Oho Acma öaraw MonoAOMy MenoBeKy. Kto ero E: ... 

no/iymin? 
L: Mom cnyTHMK flan cboS Mecro crapoM KeHLiiMHe. 

Kto ero nonynnn? 

21. Transformation. Aktiv behärskning av dativ; 

repetition. 

Läraren ger nominativformerna — eleverna använder 

dativformerna i sina svar. 

L: OH aojikch yHMTbCfl? 
L: Oho aojiwho exaTb? 

L: Ohm AO/DKHbi KyntiTb ÖM/ieTbi? 

L: Mojioaom ne/ioeeK jik>6mt MMTaTb? 
L: MonoAafl AeBywxa JIK>6MT AUCKyTnpoBaTb? 

22. Transformation. Aktiv behärskning av dativ och 

konjunktiv. 

Läraren visar en stordia med stimulusmeningar (S). 

Eleverna läser S och förvandlar sedan de bägge 

meningarna till en. 

S: Oho CKa3ä/ia MonoAÖMy nenoBéKy: „HannujMTe 

MHe nncbMö". 

S: Oh CKa3a/i mojioaöm AéBywKe: „flåMTe MHe, 
nojKanywcTa, nnaTöneK". 

23. Mikrodialog. 

Läraren visar en stordia där hela texten till den första 

dialogen är återgiven. Eleverna får sedan komplettera 

de övriga dialogerna efter det givna mönstret. 

— fl cm Te MonoAbiM /ik>AflM öTnycK. 

— Bbi xoTMTe, HTö6bi a Acm mm ÖTnycK? 

— fla, HOAO AaTb. 
JldAHO, AQM. 

— rioKa)KMTe MHe, no>KäjiyMcra, Gn/iéTbi. 

Bbl XOTMTe, HTÖ6bl fl ÖMJléTbl? 

— fla, HOAO ... 
— JlåAHO, ... 

— riepeAåMTe, no>KdnyMCTa, Hörnen cn^THwue AéHbrM. 
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E: f\a, eMy Hy^KHO yHMTbCfl. 

E: fla, MonoAÖMy ne/ioBexy HpaBMTCfl MMTaTb. 

E: ... 

E :  — O ho xoTe/ia, MTo6bi mo/ioaom He/ioBex HanHcaii 

eM nMCbMO. 

E :  — O h xoTen, HTo6bi MozioAafl AeByiuKa Aa/ia eMy 

njiaToneK. 



övningar på verb, dels reflexiva, dels med 
prefixen no-, y-, 3a- (24—28). Jämför övningarna 
1—11. 

24. Tempusövning. Förövning till övning 25. 

Läraren uppmanar eleverna att i texten stryka under 
de aktuella verben. 
Läraren visar en stordia med luckor. Eleverna upp
manas att sätta in rätt verbform. 

yHMTbCfl 

(ripoujéAUiee BpéMfl) PäHbwe OHÖ 

B HoBocråripcKe. 

OH MATEMATMKE. 

(HacTorfinee BpéMJi) TAe Bbi 
MEWY OHM 

(B^Aymee BpéM») Tbi emé CKönbKo neT 

A cAan 3K3aMeH, 66nbuje He 

25. Tempusövning. 

a) Läraren skriver på tavlan: Bce BCé BpéM* ysaTCfl! 
Läraren uppmanar eleverna att ge akt på tempus i 
jrågan för att använda rätt tempus i svaret. 

L: MTO Bbi Aena/iM BMepa BenepoM? E: f\ yMMnca. 

L: MTO Mapw 6YAET AENATB 3aBTpa? 

L: MTO Bbi AE/IAETE? 

b) Tempusövning + dativövning. 

Läraren uppmanar eleverna att titta på sitt skolschema; 
som stöd visar han en stordia med de ryska benäm
ningarna på lämpliga skolämnen. 

L: MTO Bbi 6YAETE AE/IATB CEROAH* BenepoM? E: A 6YAY YNMTBCA MATEMATMKE. 

L: MTO AHHO M flapc AENANM Bnepa? E: OHM YHMHMCB <T>M/IOCO4)MM. 

26. Aspektövning. —OHM OAÉTBI? 

Läraren visar en stordia med luckor och uppmanar "* 
eleverna att sätta in rätt aspektform. 

— Tbi OAéTa? 

OAeBQTbCfl OAéTbCfl • • • 

(ripornéAuiee BpéMs) 
OHÖ 6biCTpo M nowxiå Ha Boreå/i. 

0<j)Muépbi BcerAå aneråHTHO. 

(HacTorimee BpéMfl) 

HåAO MATM! TAe Tbi? — Tbi emé 

MOCKBMMM COBpeMéHHO. 

(ByAyiMee BpéM*) 

I1OAO>KAM! FL M NOMAY c TOÖÖM HO CTOHUMK». 

Ka KÖA MÖAA! Ho CKöpo Bce TOK. 

27. Mikrodialog. 

Läraren visar modellen på stordia. Kortformen av 
preteritum particip passivum förutsätts vara känd. 
— OH OAÉT? 

— HeT OH emé OAEBDETCA. 

HaAétOCb, HTO OH CKÖpO OAéHeTCH. 

— FLA, JJ A^MOKJ, OH y>Ké noMTM Oflé/ICFL. 

28. Aspektövning. Förövning till eventuella ytterligare 
övningar. 
Läraren åskådliggör verbens funktion genom följande 
"berättelse" på stordia. 

HA BOK3ÅJ1E 

L: OH He BMAen eg. OHÖ He BMAena erö. 

E: OHM He Apyr Ap^ra. 

L: OH YBMAEN eé. OHO YBMAENA erö. 
E: OHM 

L: OH MO/MÄ/I M OHA MO/måna. 
E: OHM 66a. 

L: OH 3aroBopM/I c HEN. OHÖ 3aroBopri;ia c HMM. 

E: OHM APYR c AP^ROM. 

L: OH noxpacHén M OHA noxpacHéna. 

E: OHM ö6a. 

L: OH 3aMO/mä/i M OHA 3aMOjmä/ia. 

E: OHM 66a. 
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Exempel p6 andra övningar (29—32) 

29a) Ordkunskap. Förövning. 

Läraren visaren stordia med glosor urtexten; eleverna 

uppmanas säga antonymerna. Högra spalten avtäcks 

successivt. 

MéAJieHHbIM SbICTpbIM 

b) Läraren visar en stordia, där antonymerna sätts in 

i ett sammanhang. 

BpéMfl Ha BOK3dne MA6T He 6b'icrpo, a 

Herö HOM MO/MDTB — N^MUJE 

Bbl XHBéTe TyT 6/1M3KO? — HeT 

30. Mikrodialog. Ordkunskap. 

Läraren visar en stordia med en första modell + ett 

antal stimuli. 

— Ha CTäHUHK) TyT He/janeKö. 

— HeT, COBCéM 6/1H3KO. 

— fla, 6/iMwe, neM n AyMa/i. 

— OH CAÉ/IAN pa6öTy Hen/iöxo. 

31a) Dialoger. Förövning. 

Läraren presenterar repliker i indirekt anföring på 
stordia eller i två serier på stenciler. Eleverna upp

manas att ändra till direkt anföring och samtala med 

varandra två och två. 

OH cnpåujMBaeT, Kaxå* 6bina eé noésAKa. 

— OHÖ OTBENÅET, HTO eé noé3AKa 6bina MHTepécHa. 

OH cnpauiMBaeT, MTO OHÄ xöneT AénaTb. 

— OHÖ OTBenåeT, HTO OHÖ xöneT 0CM0TpéTb röpoA. 

31b) Mikrodialog. 

Läraren visar en första modell på stordia och ger sedan 

en rad stimuli, övningen kan utföras med hjälp av 

bildmaterial. 

— BOT napK! 

— Bbt 6binn B 3TOM näpxe? 

— fla, A xopoujö 3HÖK> STOT napK. 

— l~loKa>KMTe MHe erö, noHcänyMcra! 

— BOT BbicraBKa! 

— Bbl ÖblJIM HO $TOM ? 

— fla, >i xopoujö 

— rioKa>KMTe ! 

— BOT My3éä! 

32. Dialoger — gruppsamtal — dramatisering. 

Läraren visar eleverna turistbroschyrer, tidnings

artiklar eller geografiböcker om Tasjkent. 

Eleverna uppmanas att göra dialoger under rubriken 

"Hennes besök hos honom i Tasjkent" och spela upp 

dem inför klassen. 

MOJlMOTb — 

HeHaBMAeTb — 

Aanexö — 

rOBOpMTb 
X1K>6MTb 

6J1M3KO 

nnoxöM — 

rn^nbm — 

XOpöUlHM 

^MHblH 



Skrivövningar 

De skriftliga övningarna bör alltid genomföras i an

knytning till den muntliga övningen. De bör sålunda 

bli ett stödjande och befästande led i inövandet av ord, 

fraser och grammatiska mönster. 

Ryskans främmande alfabet framkallar helt naturligt 

både nyfikenhet och intresse hos de flesta elever. Det 

är viktigt att ta vara på detta och vänja dem vid goda 
skrivvanor från början. 

Regeln att eleverna bör arbeta med pennan i hand 

bör äga tillämpning redan under de muntliga momen

ten. I avsnittet Studieteknik s 10 betonas ytterligare 

vikten av ordentliga anteckningsrutiner. 

En fördel med de skriftliga övningarna är att de 

relativt väl kan anpassas till elevernas förutsättningar. 

Differentiering inom klassens ram vållar vanligen 

mindre problem vid skriftliga övningar än vid muntliga. 

Individualisering kan även ske så att en mindre grupp 

elever får exempelvis intensiv uttals- eller konversa

tionsträning under lärarens ledning, medan resten av 

eleverna är sysselsatta med skrivträning. 

Skrivandet bör aldrig få stå tillbaka på grund av 

tidsbrist. Då själva skrivandet ofta upplevs som ett 

avkopplande moment, blir det så mycket viktigare att 
momentet planeras in med omsorg. 

Om sålunda de flesta lektioner innehåller ett mo
ment som tränar skrivförmågan, följer naturligt att 

skrivövningarna måste hållas korta. De får vanligen 

endast bli ett moment bland flera i en omväxlande 

lektion. Skriftliga uppgifter kan — efter tillräcklig för

beredelse i skolan — med fördel utföras som del av 

hemuppgiften. 

Nedan ges exempel på olika slags skrivövningar av 

i stort sett stigande svårighetsgrad. 

Avskrivning 
I och med att alfabetet introduceras, blir avskrivning 

av ord och fraser ett naturligt moment i såväl lektion 

som läxa. Även om avskrivandet med ökande ord- och 

textmängd småningom måste inskränkas, bör momen

tet inte helt försvinna ur elevernas hemarbete. 

Ett motiverande inslag i den tidiga skrivträningen är 

självklart att låta eleverna transkribera namn, egna 

och andras. 

Noggrannhet vid utformandet av bokstäverna måste 

vara regel frän första början (t ex pauseringen vid 

n, M och *). 

Diktamensskrivning 
Syftet är att öva eller kontrollera elevernas förmåga 

att uppfatta hörd text. Till en början byggs diktamen 

på känd text i korta avsnitt, uppläst av läraren eller via 

band. Efter hand kan läraren variera vissa former, 

alltefter vad som just är aktuellt. Singularis kan för

vandlas Till pluralis, presens till preteritum osv. 

Av betydelse är att texten utgör ett innehållsligt helt. 

Vidare bör uppläsningen alltid ske enligt samma 

överenskomna system, exempelvis: Stycket läses 

1. i sin helhet, 2. i korta avsnitt för skrivning och 
3. åter i sin helhet. 

Rättning bör ske direkt, gärna via arbetsprojektor. 

Eleverna kan rätta sina egna skrivningar eller kam
raternas. 

Kompletteringsövningar 

S k ifyllnadsövningar syftar till ett befästande av såväl 

ord som grammatiskt stoff. I det förra fallet arbetar 

man med lucktexter, där centrala ord utelämnats. 

I det senare fallet gäller det att frilägga ett visst gram

matiskt moment. Då har eleven att komplettera exem

pelvis verb- eller adjektivändelser. 

En viss sparsamhet med denna typ tillråds, då den 

ju är föga verklighetstrogen. Den löper alltid viss risk 
att urarta till en rent mekanisk övning. 

Omsorgsfullt utnyttjad har denna övningstyp en 

given plats i en provsituation, där det gäller att kontrol

lera inlärningsresultatet på ett visst område. 

Kompletteringsövningar kan gärna byggas på känd 

text ur boken. Det är fördelaktigt om ifyllnadsme-
ningarna utgör ett sammanhängande helt. Då kan viss 

uppföljande konversation kring den ifyllda texten 

balansera även ett mer eller mindre mekaniskt komp
letterande av ändelser. 

övningstypen är lätträttad. övningen kan rättas 

gemensamt i klassen via arbetsprojektor. Den kan 

också enkelt rättas av eleverna själva med hjälp av 
facit. 

Strukturövningar 

Efter att ha övats muntligt kan exempelvis transforma-

tionsövningar och styrda dialoger följas upp skriftligt. 

Här kan — och måste — ske en verklig komprimering 

av det muntliga stoffet till det mest väsentliga. Även 

här kan eleverna ofta rätta själva med hjälp av facit på 
stencil eller på stordia. 

Översättningsövningar 

Liksom andra skriftliga övningar bör även översättning 

till det främmande språket tjäna ett befästande syfte, 
översättandet bör komplettera och stödja den muntliga 

inlärningen av väsentligt grammatiskt stoff och frekvent 

ordförråd. Översättningen kan så på vissa punkter bli 
den sista länken i inlärningskedjan. 

Ställande av frågor 

En övningstyp där skriftligt och muntligt kan integreras 

på ett meningsfyilt sätt ingår i repetitionsarbetet med 

den senast lästa texten. Varje elev får i uppgift att 
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hemma skriva ned förslagsvis tre frågor på den gamla 

texten. Vid repetitionen frågar sedan eleverna ut 

varandra och övertar alltså delvis lärarens roll i detta 
lektionsmoment. 

Denna övningstyp främjar en god studieteknik, då 

eleverna i sökandet efter frågor inriktas på det 

väsentliga i texten. Av vikt är vidare att eleverna övas 

i att fråga, vilket ju ofta blir aktuellt när de skall 
tillämpa sina språkkunskaper i praktiken. 

Rättande av grammatiskt mindre goda formuleringar 

bör länge ske varsamt. Småningom måste naturligtvis 

större krav kunna ställas pä såväl korrekthet som 

frågeteknik. Bl a bör eleverna söka passa in sina frågor 

i en innehållslig följd. 

Frågor och uppgifter i anslutning 
ti I i extensivläst text 

Utfrågning på intensivläst text torde även mot slutet 

av studiegången ske muntligt. Se Textbehandling 

s 17 ff. Utfrågning på extensivt läst text kan däremot 

gärna ske i skriftlig form. Frågebatteriets utformning 

måste noga genomtänkas, så att eleverna i sina svar 
leds till verkligt frekventa strukturer. 

Förvandling av sammanhängande text 

Eleverna instrueras att skriva av ett för ändamålet 

lämpat textavsnitt. De skall därvid förvandla exempel

vis numerus vid substantiven, tempus eller person vid 

verben. Noggrann styrning och tillrättaläggande 

rekommenderas för att undvika mindre frekventa 

former. 

Av friare art är en övning där eleverna får skriva 
om en dialog till berättande text eller tvärtom. 

Resumé 
Denna övningstyp kan insättas längre fram i studie

gången. Den kan då avse en resumé av en uppläst 
text med stödord och fraser givna. Sammanfattning av 
extensivläst text är en annan möjlighet. Även här torde 

stödord vara på sin plats. 

En övning med god verklighetsanknytning är att 

låta eleverna ur en hörd text samla vissa konkreta 

uppgifter, namn, adresser, telefonnummer o d. 

Brev, vykort och meddelanden 

Förmågan att utforma korta meddelanden är en annan 

skriftlig färdighet som eleverna kan få praktisk nytta 

av. Vid dessa övningar är det naturligt att ge styrning 

i form av ett brev eller annat meddelande med frågor 
att besvara. 

Av betydelse är att eleverna får vissa anvisningar i 

elementär brevskrivning. Främst avses då datering, 

hälsnings- och artighetsfraser, alltså sådant som redan 

delvis kommit in i den muntliga träningen. 



Grammatik 

Det grammatiska stoff som tas upp till aktiv inövning 
bör vara sådant som eleverna beräknas ha användning 
för vid i första hand muntlig produktion. Vid urval av 
strukturer som skall studeras med sikte pä aktiv 
behärskning bör stor hänsyn tas till dessas frekvens. 
Tillgängliga frekvensordböcker bör uppmärksammas 
och — där de ger någorlunda samstämmiga uppgif
ter— vara vägledande vid koncentrationen på olika 
grammatiska företeelser. Särskilt bör detta vara fallet 
i kasus- och aspektfrägor (se nedan). 

En grovplanering av läsårets grammatikstoff ger 
stadga åt undervisningen för både lärare och elever. 
Nybörjarkursens — och därmed det första läsårets — 
grammatikkurs är ju given i den bok som används. 
Här torde dock gälla att beskärningar ofta måste göras 
och koncentration ske till ett urval av de företeelser 
som tas upp i läroboken. 

Sedan nybörjarboken med dess precisering i stort av 
stoffet avslutats, blir en planering av grammatikstudiet 
i anslutning till textkursen än väsentligare. 

Den i andra avsnitt berörda avvägningen mellan 
aktiv och passiv kunskap måste även i fråga om gram
matiken hela tiden ägnas stor uppmärksamhet. Här 
måste försök till preciseringar göras, särskilt som under 
studiegången till en början passiva kunskaper små
ningom kan beräknas bli aktiva. 

Ett försök till definiering av begreppen aktiv och 

passiv kunskap synes i fråga om grammatiken menings
fullt i första hand för fullständig treårig kurs i ryska. 

Med aktiv kunskap avses i det följande 
att eleven självständigt och någorlunda korrekt i tal 
och skrift kan använda en viss språklig företeelse. 

Med passiv kunskap avses 
att eleven kan identifiera och korrekt uppfatta betydel
sen av en viss språklig företeelse. 

Avvägningen mellan aktivt och passivt stoff kan 
givetvis alltid bli föremål för diskussion. Påpekas bör 
vidare att även den passiva sidan måste bli föremål för 
övning. 

I det följande ges en förteckning över vissa gramma
tiska moment. De har listats ordklassvis som aktiv 
respektive passiv kunskap hos "genomsnittseleven" vid 
slutet av vårterminen i åk 3. Någon strikt uppdelning 
av formlära och syntax har icke åsyftats. En klar domi
nans för den förra delen är given. Vidare bör nämnas 
att delar av det som inom formläran betraktats som 
traditionellt grammatiskt stoff med fördel torde kunna 
behandlas som lexikaliska företeelser. Exempel härpå 
är lokativ på -f, nominativ pluralis på -å, avvikande 
adjektivkomparation och undantag vid preteritum-
bildning. 

Av det stoff som redovisas nedan torde gerundium 
och particip normalt behandlas i åk 3. 

Förteckning över grammatiskt stoff 

AKTIVT 

Hård och mjuk böjning 

Typord: cron, py6nt>, My3eM,creHa, Ty<J>Ji», napTHfl, 
nnoiuaAb, OIOBO, 3AaHMe 

PASSIVT 

Substantiv 

Vissa avvikelser 

Typord: MaTt», BpeMfl 

Stavning vid blandad böjning 

Några frekventa exempel: 
OKOH, AeBywex, OTLia 

Maskuliner med lokativ på 
Några viktiga fall: 
6eper, toa, Jiec, caA, yron 

Maskuliner med nominativ pluralis på -å 
Ett fåtal viktiga ord: 
Benepa, mena, ropoAa, AOMa, Jieca, ocTpoBa 

noe3Aa 

Inskottsvokal och flyktig vokal: 

Principer för förekomst 
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AKTIVT PASSIVT 

Kasus 

Formerna i ett nytt kasus bör presenteras för eleverna i en sd lätt funktion som möjligt. Nedanstående listning 

kasusfunktioner utgör samtidigt ett förslag till inlärningsgäng. 

vid ägande 

efter preposition (se nedan) 

efter räkneord 

efter myckenhetsord 

vid negation 

vid datum 

Genitiv 

efter adjektiv i komparativ 

som indirekt objekt 

vid opersonliga uttryck 
exempelvis 

MHe XO/IOAHO, MHe hoao 
vid uttryck för ålder 
efter preposition (se nedan) 

Dativ 

efter verb och adjektiv 

Ackusativ 

som direkt objekt 

efter preposition (se nedan) 

— främst i uttryck för riktning och i tidsuttryck 
vid klockslag och dagar 

efter preposition (se nedan) 

som medel (agent) 

Instrumentalis 

för att ange sättet för en handling 
efter adjektiv 

(6blTb, CTOTb) 

som predikatsfyllnad efter verb: 

I (flBJlflTbCfl, Ka3QTbCfl) 

Lokativ 

efter preposition (se nedan) 

— främst i uttryck för befintlighet och i tidsuttryck 

vid klockslag, månader och årtal 

Kasusregier vid ord för levande varelser 

hård och blandad 

Typord: CTapbm, MO/IOAOM 

ÖO/lbLUOM, XOpOLUMM 

Adjektiv 

Böjning 

mjuk 

Typord: fla/ibHMM 

regelbunden, av typen 

HOBbIM 6o/iee HOBbIM 

CaMbIM HOBbIM 

Komparation 

medelst ändelser, av typen 

HOBee, 6/iMwe 

vissa vanliga kortformer, exempelvis 
crapiue — MQJioJKe 

några frekventa exempel 

3AopoB — 6oneH 

Kortformer 

principerna för kortformers bildande 

Ryska efternamn, böjning 

typ: fleTpoB/a, JlemiH/a 
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AKTIVT PASSIVT 

Räkneord 
Grundtal 

i första hand i nominativ och genitiv 

Ordningstal 

i övriga kasus 

Kollektiva räkneord 

Pronomen 

I alla kasus: 

Personliga, possessiva, interrogativa och relativa 

Främst i nominativ och ackusativ: 

Det negerade HMKTO, HMHero 

De demonstrativa 3TOT, TOT 

De determinativa Becb, caM 

(I övriga kasus som passivt stoff) 

De obestämda 

KTO-TO, KTO-HM6yAb 

HTO-TO, HTO-HMÖyAb 

KaKOH-TO, KaKOM-HM6yAb 

Betydelsenyanser hos -TO och -Hu6yAb 

Det reflexiva ce6« 

Det reciproka Apyr Apyra 

Verb 
Presens 

hos verb av typen 

pa6oTa»o, eAy, MAy, roBopto, ne>Ky, ynycb 

vidare frekventa verb på 

-OBOTb, -AaBaTb, -3HaBaTb, -CTaBaTb, -HflTb 

Accent- och konsonantväxling hos mycket vanliga 

verb 

Preteritum 

bildning med -n 

några mycket frekventa avvikande fall 

Mor, Héc, nér 

bildning med annan konsonant än -n 

Imperativ 

2:a person singularis och pluralis 1 :a person singularis och pluralis 

Konstruktioner med nycTb 

Gerundium och particip 

huvudsakligen preteritum particip passivum 
lång och kort form 

Aspekter och tempus 

Imperfektiv aspekt i presens 

Den dominerande användningen av perfektiv Betydelsenyanser vid imperfektiv aspekt i preteritum 

aspekt i preteritum och futurum vid pariga verb och futurum vid pariga verb (användning vid 

HOCTO, MHoro pa3 osv) 
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Rörelseverb 

Bestämda 

MATM 
exaTb 

6e>KaTb 

neTeTb 

HeCTM 

Obestämda 

XOAMTb 

e3AMTb 

6eraTb 

neTaTb 

HOCMTb 

Bestämda 

Be3TM 

BeCTM 

Obestämda 

B03HTb 

BOAMTb 



AKTIVT PASSIVT 

Exempel på funktioner hos bestämda och obestämda rörelseverb: 

Bestämda 

Betydelsen i preteritum hos imperfektiva och per-

fektiva former: 

Oh mön Ha noHT/, Korfla ... 

Oh noujén Ha noMTy. 

Obestämda 

I satser uttryckande bruk eller vana: 

Oho xoAH/ia b uiKO/iy. 

I satser med allmänt innehåll: 

riTHUbl JieTOtOT. 

Vid rörelse tur och retur: 

Oh xoam/i b 6ohk. 

Konjunktiv i önskesatser och villkorssatser 

Tempus i indirekt tal 

Adverb 

Bildning med -o 

I första hand som motsatspar. 

Inlärs som glosor, varvid frekvensen får avgöra. 

Exempelvis: 

6oxiee — MeHee, 60/1 biue — MeHbUje, 

Bcer^a — HMKor/ja, MHoro — Mano, 

MOTKHO HeX1b3X, Tfle TOM, KOK — TOK, 
KorAa — Torfla, KyAa — TyAa, 

noneMy — noTOMy hto, 
Bnepa — ceroAHfl — 30BTpa, 

AHéM ..., BeCHOM ..., 

BMecre, BApyr, emé, 3Aecb, 

jiynuje, on«Tb, oneHb, noTOM, 

noHTM, ceftnac, coBceM, Tenepb, 

TOTKe, TOfibKO, TyT, y>Ke 

Andra principer för bildning 
Komparation med 6o/iee och Bcero 

Prepositioner 

Inlärs som glosor. Frekvensen får avgöra. Exempelvis: 

med genitiv — 6e3, ahh, ao, H3, ot, nocne, c, y 

med dativ — k, no 

med ackusativ — b, 3a, Ha, nepe3 

med instrumentalis — 3a, MewAy, hoa, noA, c 

med lokativ — b, ho, o 

B03ne, BMecTo, BOKpyr, mmmo, 
npOTMB, CpeAH, KpOMe, M3-3a, OKOHO, BAOHb 

6naroAapx 

npo, CKB03b 

nepeA 

npM 

Konjunktioner 

Inlärs som glosor, varvid frekvensen får avgöra. Exempelvis: 

6yATO, aci, 3oto, oahoko, noKa, noKa ne, pa3, 

c/iobho 
a, rAe, ecnn, m, mhh, kok, KorAa, noneMy, noTOMy 
HTO, TO, XOTfl, HeM, HTO, HTOÖbl 

Jim i indirekt fråga 

Ordbildning 

Högfrekventa prefix och suffix vid verbbildning. 

Exempelvis: 

no-, npM-, Bbi-, npo-, pa3-, noA-, y-, 3a-, ot-

Högfrekventa suffix vid substantivbildning. 

Exempelvis: 

-hk, -ocTb, -eHue, -Tejib, -Ka, -Mua 
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AKTIVT PASSIVT 

Ordföljd 

Rak vid frågeord + pronomen som subjekt. Nega

tionens vanliga placering före predikatet 

Det är av vikt att ånyo understryka att ovanstående är 

ett förslag. Det förblir den enskilde lärarens uppgift 

att ta ställning till ovan föreslagna stoff och fördela 

det på de olika årskurserna. 

Det är här planeringen av det kommande årets 

grammatikkurs kommer in. Elevernas roll i detta 

avsnitt torde genomgående bli mindre än i flera andra 
planeringsfrågor, exempelvis på text- och realiasidan. 
Så mycket viktigare blir det att läraren på gramma
tikens erkänt problemrika område lyhört söker sig 

fram till metodiska grepp som effektivast hjälper de 
elever han just har framför sig. Elevers förmåga att 

praktiskt och teoretiskt tillgodogöra sig en regel eller 

en kommentar kan variera mycket. Lärarens strävan 

bör vara att utan dogmatiskt fasthållande vid ett enda 

förklaringssätt se till att varje elev så långt möjligt 

erhåller den art av språkbeskrivning som han är 

betjänt av. 

Inte så få elever kan exempelvis känna sig hjälpta 
av en grafisk framställning av kasussystemet. En väg 

är då att lärare och elever gemensamt på arbetsblad 

småningom bygger upp några grundläggande böj

ningsmönster. Strikt begränsning till några få frek-

venta mönsterord är att tillråda. 
Paradigm och verbtemata kan dock endast ses som 

ett stöd för befästandet av det som inövas. 
Inlärningen av grammatiska företeelser sker i 

gymnasieskolan liksom i grundskolan genom syste

matiska bundna muntliga och skriftliga övningar, 

oftast med utgångspunkt i tal och text. Då det gäller 

företeelser som ständigt återkommer vid produktion 

på språket och är väsensskilda från svenskan (exempel

vis uttryck för "ha") bör så stor automatisering som 

möjligt eftersträvas. Riklig övning på det främmande 

språket är därför nödvändig. Det är viktigt att öv

ningarna är i tid begränsade och frekventa. En ny 

delövning bör avse endast en företeelse. 

övningen kan ta sin utgångspunkt i ett exempel på 

ryska. Företeelsen övas och befästs. De regler som 

bedöms nödvändiga ges. Ibland kan eleverna själva 

formulera kommentaren. När det gäller kommentarer, 

slutsatser och regler torde svenskan få användas mer 

eller mindre genomgående i alla tre årskurserna, 

främst beroende på den för eleverna avvikande gram

matiska terminologin i ryska. 

Presentation och inövning av nominativ 
pluralis av typen MHJtceHepbi, reonorM 

I den text som finns i exemplet på textbehandling i åk 1 

(s 17) förutsätts det nya grammatiska stoffet vara nomi

nativ pluralis av typen HHweHepbi, reonorM. Här ges 

ett exempel på presentation och inövning av detta stoff. 
Samtliga ord i grammatikpresentationen förekommer 

i den där behandlade texten. Orden förutsätts kända i 

nominativ singularis sedan tidigare. Likaså förutsätts 

eleverna känna till skillnaden mellan hård och mjuk 

böjning. Neutrum pluralis nominativ på -a är likaledes 

känt. 
I texten förekommer också några substantivformer 

som avviker från mönstret. Dessa kommenteras kort

fattat efter uppspelningen av bandet i samband med 

att ev oklara avsnitt förklaras och översätts. 

A. Introduktion av pluralis på -bi, -M. 

Stordia: 

9 
/ \  
A 

HHJKeHép 

CTyAéHT 

0<t>MUép 

TpaKTOpMCT 

reönor 

KO/1XÖ3HMK 

9 9 
/vA 
A A 
MHTKeHépbI 

cryAéHTbl 

o<t>HL(épbl 

TpaKTOpHCTbl 

reönorM 

KOJIXÖ3HMKM 

r, K, x + M 

övriga hårda konsonanter + bl 

L: E: 

BOT MBOH. OH MHWEHEP. BOT 

MBOH M ero TOBAPNM. OHM 

MHxceHepbi. rioBTopnTe: MHwe-

Hepbi! 

klHweHepbi. 

BOT Cama. OH CRYAEHT. BOT 

Carna M ero TOBapum. OHM 

CRYAEHTBI. KTO OHH? — Vad är 
de?— ne™! (= Pelle) 

CTyAeHTbi. 

/Ja, noBTopMTe: OHM CTYAEHTBI. 

OHM CTYAEHTBI. 

BOT KANMTAH CMMPHOB. OH 

o()>HLiep. BOT KANMTAH CMMPHOB 

M ero TOBapMiij. KTO OHM? MBOH! 

OHM OTFJMUEPBI. 

BOT Bopnc. OH TpaKTopMCT. 

BOT Eopnc M ero TOBapnuj. 

KTO OHM? JleHa! 

OHM TpaKTopMCTbi. 

Bra. Vad är det här nu exempel 

på? 

Pluralis. 

Vilken är den vanliga ändeisen i 

nominativ pluralis av maskulina 

substantiv? 

-bl. 
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RIOCMOTPMTE! HHKO/IOH — reo-
nor. Ero TOBOPNM TO)Ke reonor. 
OHH reonorn. rioBTopHTe: reo
norn! 

riaBe/i — K0J1X03HHK. Ero TOBO-

PM1M TOHCe K0J1X03HHK. OHH 
K0J1X03HHKH. l~IOBTOpMTe: KOJL-

X03HHKM! 

Vilken är pluraländelsen här? 

Ja. Efter K, r, x skriver man alltid 
-H, aldrig -bi. 

B. Kompletterande grammatisk kommentar efter av
lyssningen av texten. 

Stordia: 

HMKOJIÖH RIETPÖB H NÄ BEN CMMPHÖB pa6önME. 
OHH cocéflM. OHH öneHb ntb6«T rf6noi<M. 

L: E: 

I texten träffade vi på nägra 
andra pluralformer som avviker 
lite grann från det vanliga 
mönstret. 
Titta på den här meningen! 
CoceAH — grannar — är oregel
bundet. Vilken ändelse hade vi 
väntat? 

-bl. 

PaGoHHe — arbetare — är ett 
s k substantiverat adjektiv och 
böjs som ett adjektiv. 
AÖJIOKH har vi haft förut. Vad 
heter det i singularis? 

A6JIOKO. 

Vilket genus? 
Neutrum. 

Vilken ändelse hade man väntat? 
-a. 

Ja, men X6JIOKO har i nominativ 
och ackusativ pluralis ändeisen 
-H. 

Ryskans aspekter 

Det ryska verbets aspekter är ett erkänt besvärligt 
kapitel inom grammatiken. Det finns ingen enhetlig 
syn inom språkvetenskapen på detta problem. I skol
undervisningen ställs läraren dessutom inför kravet 
att inom en begränsad tidsram ge eleverna dels 
en grundläggande kännedom om aspekterna som 
grund för vidare studier, dels öva eleverna att i sin 
egen språkliga produktion använda aspekterna rätt 
åtminstone i de elementäraste fallen. 

Med hänsyn till de skiljaktiga åsikter i fråga om 
beskrivningen av ryskans aspekter som man finner 
både hos lingvister och bland lärare i ryska presen
teras här två olika exempel på tatroduktion och be-

TeonorH. 

K0J1X03HHKH. 

-H. 



handling av aspektproblemet. Den teoretiska utgångs
punkten är i de två exemplen olika. 

I den första framställningen, där statistiska data 
beträffande de olika verbformernas frekvens tillmäts 

en avgörande betydelse, ses aspektvalet mycket nära 

sammankopplat med valet av tempus. Parigheten hos 

verben betraktas härigenom som något primärt. 

I den andra framställningen är synsättet i stället 
främst semantiskt, och parigheten träder i bakgrunden. 

Den senare framställningen är till sin karaktär av 
mera analytisk art och innehåller en större mängd 

stoff än den förra. Den kan på så sätt ses som ett försök 

att i stigande svårighetsgrad presentera de fall av 

aspekternas användning som läraren kan behöva 

kommentera i undervisningen. Endast huvuddragen av 

denna framställning torde bli föremål för aktiv inöv

ning i gymnasieskolan. Se förteckningen över gramma-

tiska moment (s 40 f). 

BEHANDLING AV ASPEKTERNA, FÖRSLAG 1. 

1. Användning av imperfektiv aspekt i pre
sens och perfektiv i preteritum och futurum 

Stadium: Början av åk 2 (ev slutet av åk 1). 

Mål: Att presentera ett grundmönster för praktiskt 

bruk av imperfektiv respektive perfektiv aspekt i pre

sens, preteritum och futurum. 

Förutsättningar: Regelbunden presens- och prete-

ritumbildning har genomgåtts. I preteritum har därvid 

uppmärksamheten inriktats på preteritumformer av 

opariga verb. Detsamma har gällt eventuellt förekom

mande fall av futurum. 

Material: Stordior och arbetsblad. 

Arbetssätt: Läraren visar i arbetsprojektor eller på 

stencil några ur den senast lästa texten valda meningar 

med preteritum- och futurformer av opariga verb. 

Olika möjligheter till tempusåtergivning i svenskan 

påpekas alltefter sammanhanget. 

Tempusmotsvarigheterna i svenskan och ryskan sam

manfattas. Läraren kan här visa den första av nedan

stående översikter: 

1 .  

ry sv NUTID 

fl CTOK3 jag står presens 

FÖRFLUTEN TID 

[ jag stod imperfekt 

fl CTOrf/1 < jag har stått perfekt 

[ jag hade stått pluskvamperfekt 

FRAMTID 

fl 6^Ay CTOflTb jag skall stå futurum 

CTOflTb 

oparigt verb 
ofullbordad aspekt 

NUTID sv ry 

presens jag löser uppgiften a peujåio 3aAåny — 

FÖRFLUTEN TID 

imperfekt 

perfekt 
pluskvamperfekt 

jag löste 1 
jag har löst l -»»-

jag hade löst J 

fl peujå/i 3aA<iHy fl pewrin 3aAåsy 

FRAMTID 

futurum jag skall lösa ->»- a 6^Ay pemdTb 

3aAåny 
PELUÅTb 

fl peui^ 3aAåsy 

PELUMTb 

pariga verb 

ofullbordad aspekt fullbordad aspekt 

2. 
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Därefter presenterar läraren ur den för klassen aktu
ella texten några meningar med samma verb av olika 

aspekt. Verbens infinitiver förs ihop i par, och 

man övergår till den andra översikten. Termerna 

"ofullbordad" och "fullbordad" aspekt förklaras i 

korthet i anslutning till översiktens och textbokens 
exempel, förslagsvis med hänvisning till engelskan: 

"He was solving — han höll på att lösa" / "he solved — 

han löste". 

De pariga verbens relationer får bilda grund för 

den följande framställningen: 

Läraren presenterar streckgubbarna (rad 1) och 

deras repliker enligt teckningarna. Detta sker lättast 

på stordia. De tre streckgubbarnas repliker sägs först 
i kör, varefter de övertäcks. 

Läraren låter eleverna enskilt repetera de olika 

replikerna. Dessa avtäcks, varefter de upprepas av 

eleverna. 
Rad 2 presenteras, och läraren ställer streckgubbens 

fråga (nu alltså i 3:e pers sing). När rätt svar avgivits, 

avtäcks repliken och repeteras i kör. Läraren fort

sätter med nästa fråga (i preteritum) osv. 

Q 

t 
PeujMTe 3aAåny 

Ha Aocxé! 

32. • X - 12.H 3 2 X = 2 2 W  

l~loKa>KMTe 

KäpTy CCCP! 

f\ pew)< 3afldMy. 

OH peiiJMT 3aAaMy? 

/Ja, OH peuiHT 3aAdwy. 

f\ noKawy 

KäpTy. 

MTO OHÄ noxåweT? 

OHå noxåweT 

KäpTy. 

R pemåto 3aAäMy. 

OH pernåeT 3aAdny? 

/Ja, OH pewäeT 3aAany. 

f[ noKå3biBa»o KapTy. 

HTO OHÅ 

noKå3biBaeT? 

OHå noKå3biBaeT 

KapTy. 

fl peiunn 3aAåny. 

OH pewrin 3aAåny? 

/JA, OH peiurin 3aAäny. 

f\ noKa3å/ia 

KapTy. 

MTO OHÅ noKa3äsia? 

OHÖ NOKA3ANA 

KapTy. 
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Det finns även andra frekventa infinitivpar som lämpar 
sig för framställning av detta slag. Man kan välja bland: 

flABÅTb — flATb 
OTKPblBÅTb — OTKPblTb 
CTÅBMTb — nOCTÅBMTb 
BPATb — B3/lTb 
nonynÅTb — nonyHMTb 
3AKPblBÄTb — 3AKPblTb 
KflACTb — nOHO>KMTb 
BCTABÅTb — BCTATb 

En huvudregel sammanfattas: Presens bildas alltid av 
imperfektiv aspekt. Preteritum och futurum bildas 
främst av perfektiv aspekt. 

Som uppföljning kan eleverna fä ett arbetsblad med 
stordians presentation nägot varierad till genus och 
numerus. Bladets första tvä, tre uppgifter genomgäs i 
klassen (bäst via ar bets projektor). Resten ges som hem
uppgift att ifyllas. 

Kommentar: Den här skisserade uppläggningen syftar 
således till att ge ett grundmönster för elevens eget, 
praktiska bruk. Mönstret har byggts pä de för olika 
tempus mest frekventa formerna. 

De ungefärliga frekvensförhållandena för ofull
bordad och fullbordad aspekt i preteritum och futurum 
kan åskådliggöras i en översikt av följande slag: 

PRETERITUM 

ofull
bordad fullbordad aspekt 
aspekt 

fullbordad aspekt 

Ung 1/3 Ung 2/3 

FUTURUM 

ofull- • 
bor-
dad fullbordad aspekt 

aspekt 

Ung 1/10 Ung 9/10 

Relationerna mellan de olika formernas förekomst 
kommenteras. Självklart är de angivna relationerna 
att ses som statistiska genomsnittsvärden. Stora varia
tioner åt bägge hällen kan påträffas vid enskilda verb. 
Verb av typen skratta—börja skratta och prata—prata 
ett tag bör dock ses som olika glosor där aspektval ej 
kommer i fråga. Vidare är att påpeka att i utrymmet 
för ofullbordad aspekt ingår även några mycket 
frekventa verb av typen 3HaTt>, MMeTb och paaroBapu-

BaTb, där alla tempus av naturliga skäl måste uttryckas 
med ofullbordad aspektform. Utrymmet för ofull
bordade aspektformer av pariga verb blir alltså i 
praktiken mindre än det angivna. Det fåtal full
bordade verb, som helt saknar aspektpartner — av typ 
OHHyTbca —torde här kunna förbigås. 

Senare under studiegången får den föreslagna fram
ställningen nyanseras. Ett exempel ges i det följande. 

2. Användning av imperfektiva verb 

i preteritum 

Stadium: Åk 2. 

Mål: Att presentera några vanliga mönster för an
vändning av imperfektiva verbformer i stället för 
perfektiva i preteritum. 
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Förutsättningar: Användningen av perfektiva verb i 
preteritum har framställts och inövats som grundregel 
(se moment 1.). 

Material: Text, stordia och arbetsblad. 

Om texten: Texten är en för stadiet relativt lätt dialog

text. Fyra infinitivpar förekommer i preteritum i såväl 

imperfektiv som perfektiv aspekt. Användningen av 

den förra motiveras genomgående med tidsadverbial 

av t/p "länge", "ofta", "hela dagen". 

Arbetssätt: Problemet presenteras med återblick. 

Eleverna får i uppgift att plocka ut och skriva ned 

infinitivpar, som förekommer i texten. Kontroll via 
arbetsprojektor (A). 

Eleverna för på arbetsbladet in de tillämpliga av de 

understrukna verbformerna. Dessa genomgås i arbets

projektor (B). 

I anknytning till varje fras söker läraren därpå 

"fråga fram" aktuella tidsadverbial. Dessa ifylls 

efter hand på stordia och arbetsblad (C). 

Skillnaderna i användning mellan de två verb

aspekterna sammanfattas och kommenteras. Särskilt 

påpekas det pågående, icke avslutade respektive det 

avslutade i de olika verbhandlingarna. Där så bedöms 
lämpligt, görs jämförelser med engelskans bruk av 

ing-former. 

Text: 

Pa3roBöp 

— Bo/lÖAfl, 3TO Tbl? 

— CKOKM, noJKånyMCTa, Kaxrie y Hac ecrb 3AAÅNN no 

änreöpe? 

— A HTO Tbi ceMHåc Aénaewb? 

— Tbi ywé npoMMTän TCKCT? 

— A AHa/lör Tbl BbiyHMJl? 

fl BHTKy, HTO TBOM Ae/lå MA^T XOpOUIÖ. M COHHHéHHe 

Tbi ywé Hanncån? 

— flaBäM 3åBTpa CAé/iaeM ypöKM BMécre! 

— Hy, ao CBHAäHMfi! 

Tene<J)öHy 

FLA, 3TO fl. 
— Ns 6 H 7. OneHb TpyAHbie 3OACIHM. B xnåcce A pewrin 

TÖ/ibKO népByto 3aAåHy, a BTopyro pewå/i ymé AÖMO M 

peuiåJi uénbiM Bénep. 

— fl ceMHåc Aénato ypöKM. B nflTHHLiy >Ke aHrnuMCKMM 
A3blK! 

— fl erö npoHMTån påHbwe. TCKCT öneHb Tp^AHbm. 

fl Aönro HMTån erö M ynwn HÖBbie OIOBÖ. Tenépb MX 

Bce xopoiuö Bbiynnn, a ceMHåc emé pa3 npoHMTå/i Becb 
TCKCT. 

— Emé Ha npöwnoä HeAéne. fl erö ynrin KåxtAoe yTpo. 
BOT TOK M Bbiynun. 

— HeT, eu;é He ycnén. Bnepå fl nncan erö Becb AeHb, 
HO TOK M HE Hanucän. 

— Xopouiö, fl n03B0Hiö Teöé! 

— /Ho CBHAåHHfl! 

no 

ARBETSBLAD 

A Infinitivpar i texten: Facit: 

1 PElilMTb 1. PELlJÅTb PELUMTb 
2 nPOMMTATb 2. HMTATb nPOMMTATb 
3 BblYMMTb 3. YHMTb BblYMMTb 
4. flMCATb 4. nMCATb HAflMCATb 

B Skriv in lämpliga verbformer! 

1. OH Aönro TEKCT. 

2. OH ANANÖR KÅWAOE ^TPO. 

3. Bnepå OHO COHMHÉHME Becb Bénep. 

4. OHO BTop^to 3AAÅNY UÉNBIÄ sénep. 
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C Skriv in lämpliga tidsuttryck! 

1. OHÖ nMcäna coHMHéHwe 

2. OH HMTO/l TeKCT 

3. OH pewå/i 3AAÅMM 

4. OHO yHM/ia HöBbie c/I o BÄ. 

Vid uppföljning i form av exempelvis ifyllnadsövningar 

bör eleverna få möta tydliga, renodlade exempel. 

Deras arbete bör inriktas på att ge de perfektiva for

merna: 

Ex: 
OHÖ flö/iro yMMJia flwanör. HaKOHéu OHO erö 

OHM uénbiH AeHb pewånu TÖ/ibKO Bnepä BénepoM OHM 

HÖBbie 3aAäHM. BCe 3aAåMM. 

OH näcTO nncd/i nricbMa Bnepa OH 6onb-

CBoeMy TOBapmny. ujöe nncbMö M OTnpåBM/i 

erö AOMÖM. 

Kommentar 

1. Liksom vid den första presentationen av aspekt

användningen bör läraren framhålla och metodiskt 

motivera den renodling av ett traditionellt svårt avsnitt 

som här föreslås. Detta kan ske genom en "inmutning" 

i det enligt huvudregeln angivna utrymmet för imper-

fektiva former i preteritum. Den tidigare nämnda 

översikten kan kompletteras som nedan, där ut

rymmet för tvekan mellan de två aspekterna ytter

ligare inskränks: 

PRETERITUM 

nutid 

ofull
bordad 

ULL 
Acnokt 

IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII 
fullbordad aspekt 

Ung 2/3 Ung 1/3 

upprepad eller 
i tiden utsträckt 
handling 

2. Här har endast behandlats viss användning av 

imperfektiv aspekt i preteritum. Att den föreslagna 

framställningen med nödiga ändringar kan användas 

även för visst bruk av imperfektiv aspekt i futurum 

torde inte behöva någon kommentar. 

BEHANDLING AV ASPEKTERNA, FÖRSLAG 2 

Nedanstående stoff är givetvis inte tänkt att presenteras 

för eleverna under tre eller fyra på varandra följande 

lektioner. Det utgör en stegvis uppbyggd framställning, 

ur vilken läraren successivt under de tre årskurserna 

kan presentera det stoff som aktualiseras i texterna. 

Moment 1 

Redan i åk 1 (vt) presenteras för eleverna kontrastivt 

det svenska och ryska tempussystemet. De flesta lärare 

torde inse angelägenheten av att eleverna i åk 1 

aktualiserar kunskaperna om svenska tempora, och 

nedanstående schema över dessa och de ryska mot

svarigheterna kan bli en lämplig utgångspunkt. 

dåtid 
preteritum: 

si nncä/1 fl HanHcå/i 

futurum: 

fl 6^Ay nncåTb a HanMwy 

sv tempus ry tempus 

presens: presens: 

jag skriver fl 

imperfekt: 

jag skrev 

perfekt: 

jag har skrivit 

pluskvamperfekt: 

jag hade skrivit 

framtid futurum: 
jag ska skriva 

Eleverna konstaterar att 

a) tre svenska former för dåtid (förfluten tid) svarar 

mot två i ryskan 

b) svenskt futurum motsvaras av två ryska futurum-

former, varav den ena tycks bildad av presens med ett 

kort förstavelsemorfem. 

Läraren påpekar att formerna nHcån i preteritum och 

6^Ay nncåTb i futurum är mindre frekventa än for

merna HanHcån respektive Hanum^, men att båda 
formparen har sin givna plats i det ryska verbsystemet. 

Till schemat ovan görs nu ett tillägg — infinitiverna: 

ry 

att skriva 

ofullbordad 

aspektform 

nucäTb 

fullbordad 

aspektform 

HanncåTb 

Eleverna får nu för första gången bekanta sig med 

termerna "fullbordad" respektive "ofullbordad". Nå

gon ingående förklaring av aspekternas innebörd och 

användning ges givetvis icke på detta tidiga stadium, 

men läraren bör påpeka att aspekt betyder "synsätt", 

"point of view", och att termerna innebär att man i 

ryskan inte enbart anlägger tidssynpunkt på en verb

handling utan också frågar sig hur handlingen i fråga 

sker/skedde. Därvid anger ofullbordad aspekt van

ligen endast verbhandlingen, medan fullbordad aspekt 

tillför verbhandlingen någon ny innebörd, t ex mar
kerar dess början, slut, resultat osv. (I svenskan kan 

t ex påståendet "Kalle gömde sig bakom dörren" 

betyda antingen att Kalle stod gömd bakom dörren 

eller att han gick och gömde sig.) 

Moment 2 

Eleverna erinras om tempusschemat enligt moment 1, 

av vilket framgick att det ryska verbet uppträdde i två 

varianter, fullbordad och ofullbordad: 

ofullbordad 

aspektform 

infinitiv: nncåTb 
presens: fl nmij^ 

futurum: fl 6$AY nwcåTb 

preteritum: fl nttcån 

fullbordad 

aspektform 

HanMcåTb 

A HanmiJ^ 
fl Hanticån 

Åter får eleverna konstatera hur den fullbordade 

futurformen bildas i det givna exemplet, och den gene

rella regeln att "presensformen" av ett fullbordat verb 

har futural betydelse formuleras. 
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Begreppet verbpar introduceras nu. Ett svenskt verb 

motsvaras i ryskan ofta av tvä, i stort sett synonyma 
verb. I de allra flesta fall har det ena ryska parverbet 

bildats ur det andra med hjälp av olika morfem, vilka 

förändrar antingen parverbets början: nncäTb -> Ha-

NUCATB eller dess slut: OTKPBITB -> OTKPBI-BÅ-TB. 

a) Prefigering utan betydelseförändring: HA-NTICÅTB -> 

HANNCÅTB (prefix HA-) 

Dessa verb är synonyma, dvs de ger vid översättning 

till svenska samma betydelse. Denna regel om verb

parens äkthet är mycket grov men får tillsvidare duga. 

b) Prefigering med betydelseförändring 

Eleverna har många gånger stött på verbet OTKpbiTb 

i olika former och konstaterat att verbet uppenbarligen 

är sammansatt av OT + KpbiTb. Det osammansatta 

(oprefigerade) KpbiTb betyder emellertid "täcka" och 

är alltså inte synonymt med OTKPBITB, som betyder 

"öppna". Prefigering ger alltså inte utan vidare till 

resultat ett äkta verbpar. För att bilda parverb till det 

fullbordade OTKpbiTb används suffigering. 

c) Suffigering: 

OFULLBORDAT OTKPBIBÄTB FULLBORDAT OTKPBITB 

Suffixet är i detta fall -BA-. Andra typer av suffigering 

tas upp i den mån de förekommit i texterna. Här kan 

det vara givande att öva eleverna att byta former av 

några verb som de känner väl, i meningar av typen: 

Bnepa BENEPOM a nuca/ia nncbMa. 

F\ HANUCA/IA NNCBMO 6A6YWKE. 

OH YWE BCTAN ? 

HET, OH EMÉ HE BCTABA/I. 

Genom sådana övningar får eleverna grepp om 

aspektvarianternas användning. 
Det bör emellertid framhållas för eleverna på detta 

stadium att inte alla ryska verb är pariga. Exempel på 

opariga verb ges. 

Moment 3 

Sedan den morfologiska sidan av aspektformerna be

handlats — om också rätt ytligt — är det dags att redan 

i åk 2 presentera några av reglerna för de två preteri-

tumformernas användning, m a o att beröra den 

semantiska sidan. Användningen av aspektformer i 

futurum samt imperativ och infinitiv sparas till moment 

4. 
Användningen av fullbordad respektive ofullbordad 

form i preteritum belyses av följande regler: 

1. Fullbordad preteritumform uttrycker dels förfluten 

tid, dels att den talande betraktar det skedda som en 

(avslutad) helhet: 

Löste Pelle uppgiften? 

Ja, det gjorde han. 

— néTfl peiiJHJi 3aflaMy? 
— PeujM/i. 
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a) den talande vill framhålla att ett resultat uppnåddes 

b) den talande vill berätta att en handling följdes av 

en annan. I en fortlöpande berättelse med händelser 
som avlöser varandra (då man kan fråga "Men vad 

hände sedan då?") blir fullbordat preteritum den 

normala formen för förfluten tid. 

Pelle löste uppgiften och riéTfl pewM/i 3aAåny m 

satte sig. cen. 

Denna regel illustreras bäst i en lämplig text med 

berättande innehåll. 

2. Därefter presenteras följande regler för använd

ningen av ofullbordat preteritum. 

a) Ofullbordad preteritumform används vanligen till

sammans med adverb 

av typen 

AO/iro, Bcé BpeMfl, uejibiii Benep. 

Innebörd: handlingen varade, pågick, och den talande 

vill inte framhålla att den började eller 
avslutades. 

— Tbi AO/iro peuian 3aaaHM? 

— fla, Tpn naca peiua/i, a B xoHue peiumi. 

— flaBen, Tbi nnoxo 3Haemb 3aAaHMe. 

— M3BHHMTe, u ue/ibm senep ynwn 3AAAHME, HO He 

BbiyHMn. 

etc. 

av typen 

nacTO, MHorAa, He pa3. 

Innebörd: upprepad handling. 

— Cawa nacTO nucan nucbria AOMOM? 

— fla, nnca/1 pa3 B HeAento, MHorAa name. 

— f\ He pa3 roBopnn Te6e ... 

b) Ofullbordad preteritumform presenterar enbart 

verbhandlingen, dvs talar om att någon höll på att/ 

var sysselsatt med att göra något. 

— MTO Tbi Ae/ian BMepa? 

— Bnepa n MMTOH, pa6oTan B caAy, cnywaji paAno, 

CMOTpen TeneBH3op, roBopun no Tene<|>OHy M paHO 

jio>KMncfl cnaTb. 

Denna och liknande övningar utförs muntligt, sedan 

verben först presenterats på tavlan eller på stordia. 

c) Ofullbordad preteritumform konstaterar att något 

inträffat—KOHCTOTOUMJI $axTa coBepiuéHHoro AeficT-

BMfl. 

Eleverna minns kanske sagan om de tre björnarna 

och Guldlock, som hittat deras hus ute i skogen, gått in 

i björnarnas frånvaro, ätit av deras gröt, suttit på deras 

stolar, legat i deras sängar. Björnarna frågar upprörda 

när de kommer hem: 

— KTO x/ie6an B Moeii Mawxe? 

— KTO CHAen Ha MO&M cryne? 
— KTO noTKMJicA Ha MOK> nocrenb? 

Ettflertal exempel på detta preteritum mönster övas, t ex 

— Tbi aibiuja/i 3Ty cxa3Ky? — HeT, He c/ibiwan. 

— Tbi CMOTpen HOBbm KMHO(J)MnbM? — /^a, CMOTpen. 
— Tbi MMTan 3Ty KHMry? — HeT, He HMTOH. 

3. Innebörden av fullbordat respektive ofullbordat 

preteritum i satser inledda av KorAa demonstreras. 

Användningen av ofullbordat preteritum i satser av 

typen 

— KorAa * 3aBTpaKan, TOBapmn n03B0HM/i MHe 

anknyts till den engelska strukturen "While I was 

having breakfast, somebody rang me up". 

I satser av typen 

— KorAa YNMTENB Botuén, Bce BCTOHM 

bör analysen visa att fullbordat preteritum anger 

handlingen som en avslutad helhet. 

Moment 4 

Först senare behandlas frågan om aspektformer i 

imperativ, infinitiv och futurum. 

a) Imperativens aspekter behandlas rätt summariskt, 

och man utgår lämpligen från huvudregeln att full

bordad aspekt används i jakad imperativ, medan den 

ofullbordade aspekten är vanligare i nekade upp
maningar (dvs "låt-bl i "-satser). 

Man bör dock påpeka för eleverna anledningen till 

att läraren använder olika aspekter i sina uppmaningar 

till klassen/eleverna. Exempel: 

— Hy, riöTp, npoHTMTe BTopyio crpoHKy emé pa3! 

— JleHa, HMTawTe emé pas CHana/ia! 

b) Infinitivens aspekter bör på skolstadiet inläras 

summariskt. Det är tillräckligt om eleverna får klart 

för sig 

1. att ofullbordad infinitiv måste användas efter verb 

som betyder "börja, fortsätta, sluta" 

2. att ofullbordad infinitiv vanligen står efter verb som 
betyder "lära sig, tröttna på" samt oftast efter He HOAO 

och liknande uttryck som anger den talandes ogillande 

3. att efter He/ib3Ji står ofullbordad infinitiv för att ange 

förbud. (Fullbordad infinitiv har här betydelsen "det 

går inte".) 

4. att fullbordad infinitiv är vanligast, när den står 

utbildad med objekt: 

OH norné/1 B Mara3MH xynuTb noAapox. 

c) Futurums aspektformer kan likaledes behandlas 

mycket summariskt, eftersom den ofullbordade (sam

mansatta) formen har så liten frekvens jämförd med 

den fullbordade (enkla). Angelägnare är att framhålla 

för eleverna att ryskan är nära nog lika noga med att 

markera futurum som engelskan, varför de måste se 

upp med den dubbla tempusinnebörden av svenskt 

presens. Särskilt bör framhållas ryskans användning 
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av futurum i tids- och villkorsbisatser, där varken 

svenskan eller engelskan använder futurum. 

Det kan även vara på sin plats att påpeka att an

vändningen av sammansatt futurum är vanligare i tal
språket än i litteraturspråket. 

Källmaterial: PaccyaoBa O 11: YnoTpe6/ieHMe BMAOB 

r/iarona B pyccxoM subiKe, BBefleHMe. MOCKBO 1970. 

CnarHC A A: HexoTopbie 3HaHeHH* r/iaro/IOB coBep-
uieHHoro H HecoBepujeHHoro BHAO. P/CCKHH *3biK 3a 
py6e>KOM, 1972:1. 

Fors/th J: A Grammar of Aspect, Usage and Meaning 
in the Russian Verb. 1970. 

Realia och kulturkännedom 

Gemensamt för undervisningen i alla moderna språk 

gäller att orientering skall ges om språkområdets 

kulturella, sociala, politiska och ekonomiska förhållan

den. Det är väsentligt att realiaundervisning ges kon

tinuerligt under hela studiegången. Många elever som 

valt ryska har ett stort intresse för realiafrågor, vilket 

gör denna undervisning till en tacksam uppgift, även 

om det många gånger är tidskrävande att få fram 

information. Om elevernas önskan att få veta mera 
tillgodoses, kommer det oftast också den rena språk

undervisningen till godo. 

Det är värdefullt, om man kan hålla sig orienterad 

om när och i vilken mån Ryssland och Sovjetunionen 
behandlas i andra ämnen. Realiasidan är över huvud 

taget ett område där man har stor nytta av samverkan 

med andra lärare. De kolleger som inom sina fack har 

specialkunskaper om ryska och sovjetiska förhållan
den kan ibland ge värdefull hjälp. 

Behandlingen av realiafrågor torde till stor del få ske 
på svenska, eftersom eleverna först i åk 3 har hunnit 

tillräckligt långt för att man skall kunna ge någon 

nämnvärd del på ryska. Det kan vara lämpligt att 
redan under någon av de första lektionerna i åk 1 ge 

vissa summariska uppgifter om ryska språkets ställning 
och Sovjetunionens geografi och folkmängd. Sedan ges 

under hela studietiden täta men korta realiakommen-

tarer i anslutning till texten. 

Särskilt stort intresse brukar väckas av vissa ämnes-

områden där ringa eller ingen information finns att 

få i gängse läroböcker: vardagsliv och levnadsstandard 

i vidaste bemärkelse, frågor som rör barn och ungdom 

(skolor, uppfostran, pionjärrörelsen och liknande), 

politik, religion och frågor med anknytning till aktuella 
händelser. 

Just behandlingen av aktuella händelser måste 

betraktas som en viktig sida av realiaorienteringen. 

Det gäller både förhållanden inom Sovjetunionen och 

evenemang av olika slag i Sverige som har anknytning 

till ryska. Har man ämnesrum eller åtminstone tillgång 

till en anslagstavla, kan det vara lämpligt att anslå 

tidningsartiklar, viktigare nyheter, bokrecensioner 
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m m som på något sätt berör ämnet. Likaså bör man 

uppmärksamma ryska filmer eller pjäser i TV, gästspel 
av sovjetiska artister etc. 

Stor vikt bör läggas vid att i mån av möjlighet ta upp 

sådant som intresserar eleverna. Man kan exempelvis 

redan i början av åk 1 låta eleverna skriva ned vad de 

vill skall behandlas och sedan undan för undan för

söka behandla dessa frågor. 
Man kan låta eleverna själva medverka i oriente

ringen om realia genom att ge dem specialuppgifter. 

Här ges några konkreta exempel på sådana uppgifter 

som förberetts och redovisats av eleverna själva: 

Sovjetisk stadsplanering 

Sovjetisk miljövård och miljöförstöringen 

(samverkan med samhällskunskap) 

Religionens ställning i Sovjetunionen 

(samverkan med religionskunskap) 

Bulat Okudzavas visor 

(samverkan med musik). 

Möjligheter till en fördjupad behandling av vissa 

realiaområden ges i samband med koncentrations

halvdagar i ryska och vid specialarbetet i åk 3. Se 

avsnittet Specialarbete s 54 f. Skolresor till Sovjet

unionen har blivit vanligare. De tillfällen som vid en 

skolresa ges att på ort och ställe studera ett visst tema 

bör givetvis också tillvaratas. 

Informationskällor om ryska och sovjetiska realia 

finns på många olika håll. Väsentligast för allmän

orienteringen torde vara att man följer svenska mass

medias behandling av hithörande frågor. Om man har 
kolleger i andra ämnen som regelbundet läser utländsk 

press kan man få värdefulla uppgifter genom att be 
dem uppmärksamma större artiklar om Sovjetunionen. 

Läraren kan hämta information ur rysk dagspress. 
Naturligtvis är det värdefullt om han ibland lyssnar på 

rysk radio. Vissa av Sveriges Radios skolradioprogram 

presenterar realia på ett för eleverna direkt avpassat 

sätt. 
För att få hjälp med material eller information kan 

man kontakta: 

SÖ:s språkassistent i ryska 

Slaviska institutionerna vid universiteten 

Sovjetunionens ambassad 

Intourist 

APN 

Sällskapet för främjande av de kulturella och ekono
miskaförbindelserna mellan Sverige och Sovjetunionen 

HayHHO-MeTOAHHecKHM ueHTp, MocKBa 

Under senare år har i Sverige utgetts förhållandevis 

mycken litteratur om Ryssland och Sovjetunionen. Det 

är värdefullt om läraren via recensioner håller sig 

ä jour med utgivningen och för inköp till biblioteket 

föreslår de titlar som kan bedömas som värdefullast 

för undervisningen. Följande lista gör givetvis inte 

anspråk på fullständighet men kan tjäna som en viss 

vägledning. Utöver här angivna verk kan det vara 

lämpligt att på ryska ha någon mindre encyklopedi och 

några ryska skolböcker i geografi, historia, samhälls

kunskap och litteratur. 

Allmänt 

Sovjetunionen, redigerad av Hans W:son Ahlmann. 

Stockholm 1964 
Sovjetunionen. APN, Moskva 
USSR. Questions and Answers. APN, Moskva 

CoBeTCKMH COK>3. MOCKBO 1971 
CCCP B UM(|>pax 

Litteratur 

Blomqvist, L E: Rysk litteratur efter Stalin. Stockholm 

1968 

Kjellberg, L: Den klassiska romanens Ryssland. Stock

holm 1964 
Muchnich, H: Rysk litteratur före 1900. Stockholm 1968 

Nag, M: Sovjetlitteraturen 1917—1965. Stockholm 1968 

Historia, statsskick, politik, ekonomi 

Blomqvist, L E och Ljunggren, M: Sovjetprotest. Stock

holm 1969 

Bäck, M och Dellenbrand, J Å: Politik i Sovjetunionen. 

Stockholm 1972 

Kalnins, B: Rysslands historia och statsskick. Stockholm 

1964 

Medvedev, R mfl: Bör Stalin återupprättas? Stockholm 

1970 

Nordenstam, G och Ennerfelt, PG: Introduktion till 

Sovjetsamhället. Stockholm 1967 

Olsson, JO: Leningrad — S:t Petersburg. Stockholm 

1967 
Sacharov, A: Alternativ till världens undergång. 

Stockholm 1969 

Westwood, J N: Sovjets historia 1917—70. Stockholm 
1971 

Familjeliv, vardagsfrågor 

Bronfenbrenner, U: Två barndomsvärldar. Barnupp

fostran i Sovjetunionen och USA. Stockholm 1972 
Lindmarker, I: Ryska bilder. Stockholm 1964 

Stiernlöf, S: Kvinnor i Sovjet. Stockholm 1970 

Vallmark, S: Sovjetmänniskor i Krokodil. Stockholm 
1970 

Vladimirov, L: Så lever man i Sovjet. Stockholm 1970 

Tidskrifter 

Nyheter från Sovjetunionen 

Rysk kulturrevy 

OroHéK 
PyccKHM *3biK 3a pyGewoM 

CoBeTCKMH C0K>3 

CnyTHMK 

I synnerhet i åk 3 kan det vara motiverat att vid något 

tillfälle välja en text i första hand därför att den är 

intressant frän realiasynpunkt och låta den språkliga 
behandlingen få en underordnad betydelse. Som 

exempel följer en enkät i Komsomolskaja Pravda. 

över 6000 personer besvarade enkäten. Dels ger 

texten information som knappast kan fås på annat sätt, 

dels tar den upp frågor som intresserar eleverna, 

nämligen "vad ryssarna tycker" inom en rad områden. 

Slutligen går det lätt att väcka elevernas aktivitet på ett 
naturligt sätt. 
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KOMCONOflbCKWI 
NPFLGFLW 

urnum 
CKAJRflblM HACOM ece ÖxuMe 

u Öjiuace MM K paszadxe TOOH 
danexozo Mapea. Hejweex yxce no-
etixaer naynnbie JuUSoparopuu K dane-
KUM nnaneTOM. 9ro orxporor HOM yM-
Hbte npuÖopbi? IJodreepdnT xu OHU 
npednonoxcexue Hexoropux ynenux. o 
TOM, HTO Mapc oÖuraeM? 

Tlpedcraevte ce6e na Munyry, HTO M 
Mapce deucreuTeabHO oönapyxenu. 
pa3ijMHU.e ncume cyu^ecrea u HTO C 
HUMU MOJKHO yCTaHOeUTb KOHTOKX. 
IIpedcTaobTe, HTO 9JUI nepeozo SHCLKOM-
erea Mapcuan c coepeMennoU ifuau-
nu3ax^ueu 3eM.iu nyoKno ornpaeurb na Mapc pattery c xonTetijie* 
pOM, e KOTOpOM 3aK,UOHeHbl nuTHadiyiTb 9KcnoHoroe. $TU 9XCHO-
narbi donstciibi Haunynuiuk 0Öpa30M xapaKrepu3oeaTb ypoeem» 9ö-
cTUMeenuu aeMnoU ifu6iuui3ai}uu XX BER A. C HtM Me ornpaeuTc* 
paxera na Mapcf 

1. O KAKOM COBblTMM BEKA PACCKAHtET BJIOWEHHAJIB KOH-

TEflHEP XPOHMKAJlbHAJ! <DOTOrPAO>MJH 

2. KAKOH BAWHblH A-Tlfl MEJIOBEHECTBA MCTOPMHECKMfl AO-

KyMEHT nOMECTMM Mbl fr KOHTE^HEP? 

3. PACCKA3 O KAKOM BEJ1MKOM MEJlOEf̂ KE H/lUEfl 3TIOXM? 

4. nOPTPET KAKOrO MEJIOBEKA, nPOCJl/BMBLIJErO CBOMM 

n^ABMrOM XX CTOJ1ETME? 

5. OnMCÅHME KAKÖrO BfblAAIOlUlErOCJI HAYHHOrO OTKPbl-
im COBPEMEHHOCTM? 

6. MOAEJlb KAKOrO TEXHHHECKOfO M30BPETEHM51?. 

7. KAKOE COBPEMEHHOE OPyflME TPyA/(? 

8. HAMBOJIEE XAPAKTEPHblH I\J\% HAIlJErO BPÉMEHM flPEA-

ME:T BblTA? 

? 7_ 
9. KAKOR! CnOPTMBHblH CHAPJIA nOMECTHM Mbl B1 KOHTEK-

HEP? 

10. KAKOE I1POM3BEAÉHME XyÄC&KECTBtHHOfl JlMTEPATyPbl? 

11 . 3AI"lMCb KAKC f̂O My3bJKAJlbHOrO nPÖM3BEAÉHMJl? 

12. KAKOR! XyAÖ>KECTBEHHblfl OHJIbM? 

13. PEnPOAyKUHJO" KAKOH KAPT^Hbl MJIH CKyJlblTryPbl? 

14. MAKåT KAKCJTO APXMTEKlVpHOrO COÖPyW^HMa? 

15. B KOHTE^HEPE OCT^JlOCb ElME OAHO CBOBOAHOE ME-

CTO. nPEAJlOWMTE CBOH 3KCnOHAT. MTO PACCKA>KET OH MAP-

CHAHAM O >KH3HM 3EMJ1M? 

Texten kan behandlas på olika sätt. Här ges nägra 
förslag i stigande svårighetsgrad: 

A. Läraren orienterar pä svenska om innehållet i 

ingressen och hjälper eleverna med svåra glosor i 

frågorna, varefter eleverna på svenska försöker gissa 
hur tidningsläsarna svarade. 

B. Eleverna går med lärarens hjälp kursivt igenom 

ingressen. Som läxa ges att med hjälp av lexikon på 

ryska försöka besvara frågorna efter eget omdöme. 

C. Eleverna får i uppgift att helt pä egen hand klara av 
texten och att vid frågorna föreslå dels egna svar, dels 
gissa vad resultatet blev i Sovjetunionen (långläxa). 

I samtliga fall presenterar läraren avslutningsvis resul

taten från Komsomolskaja Pravda. 

Resultat: 

1. OKTflöpcxafl peBOJitouufi 39,2 %, OcBoeHue xocrioca 
36,6 % 

2. riporpaMMa KI1CC (noAaBJiH»omee 6ojibWHHCTBo) 

3. JleHHH 98,2 % 

4. TarapMH 67,8 %, 

5. Atombi, Kocmoc, Teopmi 0TH0CMTenbH0CTM 

6. CnyTHMK 41,7 %, Atomhbim peaKTop 25,0 % 

7.3neKTp0HH0-BbiMMaiMTeribHafl MauunHa 28,5 %, 
FlpOrpaMMHpOBaHHblH CTOHOK 19,5 %, TpaKTOp, KOM-

6omh 10,4 % 

8. Te/ieBH30p 45,3 %, ripMÖMHHK 14,8 %, XoJlOAMJlbHHK 
6,0 %, Macbi 4,4 %, 

9. KoTKaHbiii mhh 43,8 %, 111 Ta h ra 13,7 % 

10. UJojioxob, H. Octpobckmh, fl. Tojictom, Mojikob-

CKMM, TopbKMM, A. TOJICTOM, TBapAOBCKMM, lloneBOM, 

4>aAeeB, JleoHOB 

11. MaHKOBCKMM, BeTXOBeH, liloCTaKOBMH 

12.9 AHeft oflHoro rofla, Cyflb6a ne/ioBeKa, /IcHoe 

Heöo, J1k>am m 3Bepn, BannaAa o conAaTe, BpoHeHoceu 
riOTéMKMH, JleHMH B OKT»6pe, JleHHH B 1918 roAy, 

JleTHT TKypaB/iH, HanaeB, KoMMyHHCT 

13. ByneTHn: IlepeKyeM Menn Ha opana, MyxHHa: 

Pa60MHH H K0DX03HHUa 

14. KPEM/ISBCKHM ABOPEU C*BE3AOB, Ml~y, FLBOPEU 
nnoHepoB b MocKBe, 3AaHMe OOH 

15. >Khboh coBeTCKHH MenoBeK, BeTKa cnpeHH, KapTa 

Haujen PoAHHbi, Xne6, CKpnnKa, T/io6yc 

KpacHoe 3HaM«, S\ caM, Bocxoa co/iHua hoa TyMaHHOH 

peKOH 

I regel gäller att ordningsföljden i svaren motsvarar 

placeringen bland de röstande. Under 5, 10 och 12 
sades dock ingenting om den inbördes rangordningen. 

Fråga 15 gav givetvis de mest skiftande svaren: här har 

bara angivits några exempel. 

Den lärare som så önskar har stora möjligheter att 

med utgångspunkt i resultatet ge en ytterligare 

belysning av vissa frågor. Det är exempelvis naturligt 

att säga några ord om orsakerna till sovjetdominansen 
under 10 och 12 i synnerhet och i hela resultatet i 

allmänhet, liksom att något kommentera de författar

namn och filmer som eleverna inte känner till men som 

har intresse också för en utländsk publik. 
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Självständiga arbetsformer 

Långläxa 

Ryskans utpräglade karaktär avflexionsspråk och dess 

vokabulär, som är mera främmande för svenska elever 

än ordförrådet i de germanska eller romanska 

språken, gör det svårare för eleverna att på ett tidigt 

stadium ta ett större ansvar för färdighetsträningen. 

En förutsättning för att ett system med långläxor 
skall fungera är att eleverna fått den studieteknik och 

de grundläggande ämneskunskaper som gör det 

möjligt för dem att självständigt genomföra större 
arbetsuppgifter. 

Den exakta tidpunkten för övergång till veckoläxa 

beror på klassens standard, schemats utformning och 

de aktuella läromedlen. 

Alltifrån början av åk 2 bör eleverna få veta 

arbetets omfång under den kommande veckan, även 

om redovisningen under en tid fördelas på ett par 

lektioner. 

Specialarbete 

Specialarbetet är för eleverna ett gott tillfälle att efter 
eget val fördjupa sig något inom ett område, och detta 

kan vara stimulerande inte bara för den enskilde eleven 

utan också för klasskamraterna i samband med redo

visningen. Det är därför värdefullt om man kan intres
sera eleverna för att göra sitt specialarbete i ryska eller 

med anknytning till ämnet. 

Ryskläraren bör inför valet av specialarbete i åk 2 

informera eleverna om de möjligheter som finns och 

ge exempel på olika ämnen. Det bör också påpekas 
att det ofta är lämpligt att göra specialarbetet gruppvis. 

I flera fall kan specialarbete i ryska komma att väljas 

även av elever hos vilka intresset för och kunskaperna 

i sovjetiska realia är större än den rent språkliga 

färdigheten. Omfånget av den ryska text som ingår 

måste under alla omständigheter begränsas. Ofta är 

det naturligt att studera större delen av textunderlaget 

till specialarbetet på svenska. Också redovisningen kan 

huvudsakligen eller helt göras på svenska beroende på 

arbetets karaktär. Dessutom bör möjligheterna att låta 

eleven syssla med sitt specialarbete under viss del av 

ordinarie lektionstid tillvaratas. Särskilt lämpligt är 
detta givetvis under lektioner där eleverna arbetar med 

individuella uppgifter. 
Ibland kan ryska komma med i sammanhanget, 

också om specialarbetet huvudsakligen faller inom 

annat ämnesområde. Specialarbetet är ju inte nöd

vändigtvis bundet till något visst skolämne, och det är 

ofta givande att planera det så att flera områden 

berörs. Det är naturligt att man läser något kortare 

avsnitt på ryska, om man behandlar ett tema som berör 

Sovjetunionen inom exempelvis litteratur, samhälls

kunskap, historia, musik eller konst. 

Om lärare och elev tillsammans planlägger arbetet 

relativt grundligt, ökas väsentligt chanserna till ett gott 

resultat. Även om eleven själv i viss utsträckning bör 

försöka få fram material, torde det i de flesta fall vara 

nödvändigt att läraren ger litteraturanvisningar etc. 

Det är också nödvändigt att handledaren håller kon
tinuerlig kontakt med eleven alltifrån arbetets början. 

Redovisningen bör helst i en eller annan form komma 

klasskamraterna till del, vanligen genom en kortare 

muntlig sammanfattning. I synnerhet är detta naturligt 

när det gäller ett grupparbete. I arbeten med "värde

rande" inslag kan vissa punkter diskuteras med klas

sen. Ibland kan det vara lämpligt att läraren fungerar 

som "opponent". Man kan naturligtvis också tänka sig 

att stencilera ut visst material till klasskamraterna, och 

ibland kan en redovisning i form av väggtidning eller 
liknande komma i fråga. 

Eftersom specialarbetet i största möjliga utsträckning 

skall anknytas till elevens intresseinriktning, är det 

omöjligt att här anföra detaljerade arbetsplaner. 
Alternativen är många och följande är närmast avsett 

som en utgångspunkt för själva planeringen. 

Ett och samma specialarbete kan ofta gripa över 
flera av de områden som anges nedan. 

Om eleven valt att studera en skönlitterär text kan 
man fördela arbetet på följande sätt. 

A. Intensivläsning av en mindre del av texten. 

1. Försök till "litterär" översättning. 

2. Studium av någon speciell grammatisk företeelse. 

3. Jämförelse med en redan förefintlig svensk översätt
ning. 

B. Extensivläsning av resten av texten. 

1. Sammanfattning av det väsentliga i innehållet på 
svenska eller ryska. 

2. Besvarande av frågor på ryska. 

Den rena textbehandlingen kan kompletteras med nå

gon uppgift av annan karaktär: en recension av verket, 

en presentation av författaren, kommentarer som 

berör textens historiska, geografiska och sociala bak

grund eller förklarar realia i den etc. En tecknings-
begåvad elev kan kanske illustrera texten. Över huvud 

taget bör man vara öppen för varje initiativ att göra 
arbetet så mångsidigt som möjligt. 

Förslag till områden för specialarbete 

Språk: frekvensundersökningar, översättningsalterna

tiv till vissa grammatiska företeelser, förkortningar, 
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låneord, karakteristiska drag i exempelvis tidningstext 
eller talspråk. 

Litteratur: ett visst verk, en viss författare eller epok, 

litteraturpolitiska tendenser. 

Dramatik: sätta upp (alternativt göra en inläsning på 
band av) ett kort teaterstycke, pjäsutdrag, avsnitt ur 
film, revy eller liknande. 

Musik: lära in ett antal folkvisor (romanser, schlager), 

läsa om någon kompositör, göra fria tolkningar till 

svenska av några sånger. 

Historia: biografier, jämförelser mellan behandlingen 

av en viss fråga eller epok i ryska och svenska skol

böcker. 

Samhällskunskap: skolväsendet, sociala förmåner, det 

ekonomiska systemet, det politiska systemet, religionens 
ställning, miljövård, pionjärrörelsen. 

övriga realia: levnadsstandard, kvinnans ställning, 

uppfostran, idrott, film. 

Tidningar: följa behandlingen av en viss fråga under 

en avgränsad period, jämförelse mellan en rysk och en 

svensk (engelsk, tysk, fransk) tidning, presentation av 

en tidning eller tidskrift (t ex Krokodil, Krugozor). 

Hörövningar: med underlag i skolradioprogram, 

grammofonskivor etc. Se Hörövningar s 27. 

I samband med besök i Sovjet: fotografering eller film

ning av stadsbeskrivande karaktär, stadsplanering, 

priser på varor och tjänster, konst, balett. 

Exempel pä redan utförda specialarbeten 

1. Izvestija och Dagens Nyheter — en jämförelse 

Huvuddelen utgjordes av en kvantitativ jämförelse 

mellan de båda tidningarna för den 4.11.1970. Materia

let delades in i 14 ämnesområden (utrikesnytt, kultur, 

sport etc). Tidningarna extensivlästes för att man skulle 

få en uppfattning om till vilket område varje text skulle 
föras, varefter utrymmet för respektive område mättes 

och procentandelen av den totala textmassan räknades 

ut. I en kommenterande del gavs en bakgrund till 

olikheterna och gjordes ett försök att förklara vissa av 

dem samt gavs några stilistiska kommentarer. Redo

visning på svenska. 

2. Striderna Sovjetunionen—Japan under andra världs

kriget 

Skildringen av dessa strider i ett ryskt och ett ameri

kanskt historiskt verk lästes och översattes. Skillna
derna i innehåll och framställningssätt kommenterades. 

3. Pusjkins sagor 

Arbetet innehöll följande delar: a) mycket kort bio

grafisk del om Pusjkins liv, b) bakgrunden till och till

komsten av sagorna, c) sammanfattning på ryska av 

Sagan om fiskaren och fisken, d) några fraseologiska 

vändningar inlärdes aktivt, e) rytmisk översättning till 

svenska av kortare avsnitt. 

4. Lenin i Stockholm 

Några olika sovjetiska källor studerades. Eleven gjorde 

en sammanställning av de viktigaste avsnitten och 

skrev själv på ryska en sammanfattning och samman

bindande kommentarer. 



5. Leningrad i bild 

En sammanställning av två bildserier från Leningrad: 

a) staden Leningrad 
b) Vinterpalatset. 

Eleven talade in på band en egen kommentar till bild
serierna. Ljudbandet och bildserierna synkroniserades 
via automatprojektor. 

6. Glimtar frän Moskva 

Ett maskinskrivet häfte med inklistrade vykort och foto
grafier. Avsnitt: 

Röda torget 

Kreml 

Innanför murarna 
Metron 

Mos kva u n i ve rs itetet 
Lenin mausoleet 

Gorkijgatan 

Kalininprospektet 

Historik i korta drag 

Källor: 

Björkegren, H, Moskva. Stockholm 1965 

Hallström, B och Hamrin, H, Leningrad Moskva. 

Stockholm 1972 

Turen går till Leningrad och Moskva. Stockholm 

1968 (resehandbok) 

Tidningsartiklar 

Egna iakttagelser 

7. Bulat Okudzavas prosa 

Tre elever översatte var sitt kapitel ur CeHO M conoMa 

och gjorde glosförteckningar. Skriftlig redovisning. 
Kapitlen behandlades med olika utgångspunkter: 

a) en översikt av aspekterna i ett kapitel jämte motive

ring till de aspekter som förekom pä en sida. Rysk 

språkassistent medverkade 

b) förteckning över och kommentar till opersonliga 

uttryck med dativ i ett kapitel 

c) förteckning över prepositionsuttrycken i ett kapitel. 

Kommentar till kasus efter preposition, t ex B, Ha + 

ackusativ eller lokativ. 

Bedömning 

Bedömningen av elevernas prestationer har flera 
syften: 

den skall visa om den uppgjorda planeringen och de 

använda metoderna har varit ändamålsenliga och 
utifrån detta bilda underlag för det fortsatta arbetet; 

den skall visa vilken hjälp varje enskild elev behöver; 

den skall utgöra grund för betygsättning. 

För att uppfylla dessa syften måste bedömningen ske 

kontinuerligt genom iakttagelser under själva under
visningen och genom prov av olika slag. 

Bedömningen kan inte grundas enbart på muntliga 
redovisningar. Ett visst antal skriftliga prov måste 

vägas in i utvärderingen, främst av det skälet att all 

bedömning ju måste vara allsidig. Skriftliga prov ger 

också läraren underlag för att bedöma samtliga elevers 

prestationer på samma område, något som även av 

rättviseskäl ofta önskas av eleverna. Vid skriftliga prov 

fär också tystlåtna, blyga eller mindre snabba elever 

bättre möjligheter att komma till sin rätt. 

De skriftliga proven måste spridas i tiden på lämpligt 

sätt. Med ett flertal prov följer naturligt att proven kan 

hållas korta och fungera som övning. Därigenom 

kommer de också att uppfattas som mindre dramatiska. 

De skriftliga proven har även andra funktioner: 

a) De inriktar eleverna på väsentliga punkter i stoffet. 

Detta förutsätter att eleverna redan inför en arbets

period får en överblick av vad som skall avkrävas dem 

i provet. Eleverna kan då redan vid läxläsningen ägna 

sin största uppmärksamhet åt de viktigaste momenten. 
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b) De bör — liksom den muntliga redovisningen — av 

läraren ses från diagnostisk synpunkt. 

Det visar sig ofta först vid provet vilka punkter som 

inte övats eller förklarats tillräckligt. Dessa måste då 

tas upp till förnyad behandling vid skrivningsgenom
gången. Denna kan med fördel ske via arbetsprojektor. 

Provet förs då över på en stordia, som kan förses med 

parallellexempel, sidhänvisningar till läroboken o d. 

En noggrann skrivningsgenomgång hjälper eleverna 

att se vad som bör ytterligare övas. 

c) De fungerar som kunskapsmätare. 

Deras roll för elever med svårigheter att uttrycka sig 

muntligt har redan berörts, liksom det allmänt rättvisa 

i att alla elever ställs inför samma prov. När det gäller 

att uppnå rättvisa och stringens i prov, är det också att 

rekommendera att redan i skrivningen ange maximi

poäng eller annan bedömning, där så är möjligt. 

Det måste emellertid understrykas för eleverna, att 

vissa väsentliga kunskaper och färdigheter inte låter 

sig mätas i skriftliga prov. Utfallet av dessa är endast 

en faktor, som påverkar betygen. Lika stor vikt måste 

fästas vid de muntliga färdigheterna. 

Provtyper 
En grundprincip för alla prov bör vara att de skall 

spegla inlärningen i det dagliga arbetet. Läraren bör 

sträva efter att variera proven, så att de kontrollerar 

största möjliga del av kunskaperna och färdigheterna. 



Här ges exempel pä olika provtyper: 

MUNTLIGA PROV 

Talfärdighet 

Elevernas uttal och intonation måste alltid noga vägas 

in i bedömningen. En systematisk mätning av de munt

liga prestationerna erbjuder tyvärr svårigheter. Vissa 

elever kan t ex prestera torftiga svar på grund av 

blyghet inför kamraterna. Antalet provtyper är också 
relativt begränsat. 

Gruppkonversation mellan läraren och ett par elever 

i taget, alternativt i "bikupa" mellan eleverna själva, 

kan ge bättre möjligheter till bedömning av talfärdig

heten. Se avsnittet Talövningar s 28 ff. Talförmågan 

kan även bedömas om elevernas tal spelas in på band. 
Lättast sker detta i IS. 

Hörförståelse 

Hörförståelsen prövas objektivt med flervalstest. 

Denna provform har fördelen att renodla förståel
sen. Lärare och elev kan snabbt konstatera i vad mån 

ett innehåll har uppfattats. En annan möjlighet är att 

låta eleverna ge svaren på svenska. 

Hörförståelseprov med svar formulerade på ryska 
prövar samtidigt den muntliga produktionen. Härvid 

kan även innehållsligt likvärdiga svar formuleras rätt 

olika, och en viss risk kan uppstå för subjektivitet i 

bedömningen. Denna typ har emellertid ett övnings

värde som flervalstesten saknar. 

Hörförståelsen kan också prövas genom att eleverna 

får sammanfatta ett längre, uppläst avsnitt. Denna 

variant har fördelen att motsvara en i vardagen ofta 

förekommande språksituation. 
Hörförståelsen kan även mätas genom diktamen. 

Viktigt är då att rättningen sker med utgångspunkt i 

hörförståelsen. Ovidkommande skrivfel bör inte på

verka bedömningen. 

SKRIFTLIGA PROV 

Läsförståelse 

Vad ovan sagts om provtyper under rubriken Hörför

ståelse gäller i tillämpliga delar även för bedömningen 

av förmågan att tillgodogöra sig läst text. 

Skrivfärdighet 

Störst möjlighet till variation erbjuder de prov som 

testar förmågan att uttrycka sig skriftligt. Se exemplen 

i avsnittet Skrivövningar s 36 f. Bundna strukturprov 

har fördelen att kunna rättas objektivt. De bör alltid 

avse aktiva strukturer. Om man vill komma åt gra

den av automatisering i behärskandet av vissa 

strukturer, måste proven strikt begränsas i tiden. 

Alla prov bör få en så praktisk inriktning som möjligt. 

Efter nybörjarstadiet, där proven knyts till läroboken, 

blir möjligheterna småningom något större att konst

ruera prov som liknar de situationer i vilka eleverna 

kan förväntas tillämpa sina ryskkunskaper efter skolan. 

Det kan då gälla att med hjälp av lexikon översätta 

någon faktatext eller att leta rätt på vissa uppgifter i 

ryska källor. 
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